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24 Vdc  TOLÓMOTOR MAX. 500 Kg-os KAPUKHOZ

FIGYELEM! A készülék telepítése előtt olvassa el 
figyelmesen az alábbi utasításokat!
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Kézi kioldó mechanizmus 
Elektromos kapcsolat 
Programozási eljárás 
Automata visszaállítás 
Távirányítás 
Funkció módok 
Akkumulátoros üzemmód 
Műszaki adatok Oldal 
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 24 Vdc Motor  101/SL524 (V1.0)

Ezt a terméket tesztelték a gyártó laboratóriumában, és 
meggyőződtek arról, hogy a termék minden szempontból 
megfelel a hatályos biztonsági előírásoknak.
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SL 524 22-07-2011DCE074
CARDIN ELETTRONICA spa 
Via del lavoro, 73 – Z.I. Cimavilla 31013 Codognè (TV) Italy
Tel.: (+39) 04 38 40 40 11 
Fax:  (+39) 04 38 40 18 31
e-mail (Italy): sales.office.it@cardin.it
e-mail (Europe): sales.office@cardin.it
http: www.cardin.it

A gyártó: CARDIN ELETTRONICA S.p.A.
DICHIARA CHE L'APPARECCHIATURA DESTINATA AD ESSERE INSERITA IN 
MACCHINE E NON FUNZIONANTE IN MODO INDIPENDENTE:

Eszköz neve 

A készülék típusa 

Modell 
Márka

Motor SL524 

24 Vdc automatizálás tolókapukhoz 500 kg-ig. 
SL524, SL524CB

Cardin Elettronica

Az első gyártás éve 2011

Codognè il 25/03/2016

A gyártó nyilatkozata
(Gépi irányelv 2006/42 / EK, IIB)

MODELLO DATACODICE SERIE
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DICHIARA CHE L'APPARECCHIATURA È IDEATA PER ESSERE INCORPORATA IN UNA MACCHINA O PER ESSERE ASSEMBLATA CON ALTRI 
MACCHINARI PER COSTITUIRE UNA MACCHINA CONSIDERATA DALLA DIRETTIVA 2006/42/CE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI.
INOLTRE DICHIARA CHE NON È CONSENTITO METTERE IN SERVIZIO L' APPARECCHIATURA FINO A CHE LA MACCHINA NELLA QUALE SARÀ
INCORPORATA E DELLA QUALE DIVENTERÀ COMPONENTE NON SIA STATA IDENTIFICATA E DICHIARATA LA CONFORMITÀ ALLE DISPOSIZIONI 
DELLA DIRETTIVA 2006/42/CEE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI.

Cardin Elettronica vállalja, hogy a nemzeti hatóságok megfelelő indoklással ellátott kérésére válaszol és elküldi a kérdéses 
gépre vonatkozó megfelelő információkat.

Persona autorizzata a costituire la documentazione tecnica

Ing. A. Fiorotto (Responsabile tecnico R&D Laboratory)

Rappresentante legale dell'azienda

Dott. Cristiano Cardin (Amministratore delegato)

és az alábbi szabványokat és / vagy műszaki előírásokat alkalmazták:
- EN 55014-1  :  2006 + A1 + A2
- EN 55014-2  :  1997 + A1 :2001 + A2 :2008
- EN 61000-3-2  :  2006 + A1 + A2
- EN 61000-3-3  :  2013
- EN 301489-1  :  V1.9.2
- EN 301489-3  :  V1.6.1
- EN 60335-1  :  2011
- EN 60335-2  :  2003 + A11 2009
- EN 62233 :  2008

megfelel az alábbi közösségi irányelveknek és rendelkezéseknek:
- Direttiva 2014/30/EU (Elektromágneses kompatibilitás)
- Direttiva 2014/35/EU (Alacsony feszültség)
- Direttiva 2014/53/EU (R&TTE)

A Cardin termékek CE-megfelelőségi nyilatkozata eredeti nyelven érhető el a www.cardin.it webhelyről a 
"Szabványok és tanúsítás" rész alatt a linken keresztül:

http://www.cardin.it/Attachment/dce074.pdf
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30-40 mm

 ELŐZETES ELLENŐRZÉSEK
MAGYARÁZAT
A Kapu felület
B A rögzített rész és a mozgó részek közötti távolság
C Sín
D Biztonsági távolság
E Záró fogadó konzol
F     Gumi ütköző
G Kerítés 
H A kerítés és a kapu közötti távolság
I Háló
L Lyukasztott fémlemez
M Golyó teszt
N Vízmérték
O     Felső vezető görgők
P Kapu utazási távolság
Q    Nyitási végállás ütköző

LEGEND
A Gate surface
B Distance between the fixed part and the moving parts 
C Castor guide
D Safety distance
E Closing mechanical travel limit
F Rubber anticrush buffer
G Fencing
H Distance between the fence and the gate
I Wi e mesh 
L Punched metal plate
M Test sphere
N Spirit level
O Runner guide
P Gate travel distance
Q Opening mechanical travel limit 

NOMENCLATURE
A Surface vantail du portail
B Distance entre parties fixes et mobiles
C Rail de guidage
D Distance de sécurité
E Butée en fermeture
F Élément élastique déformable
G Clôture
H Distance entre clôture et portail
I Grillage ou grille
L Panneau métallique perforé
M Bille d'essai de passage 
N Niveau à bulle 
O Patins ou galets de guidage
P Course portail
Q Butée en ouverture

ZEICHENERKLÄRUNG
A Torflügeloberfläche
B Abstand zwischen festen und beweglichen Teilen
C Gleitschiene
D Sicherheitsabstand
E mechanischer Anschlag bei Schließung
F Verformbares elastisches Element
G Gitter 
H Abstand zwischen Gitter und Torflügel
I Drahtgeflecht oder Gitterwerk
L Lochblech
M Prüfkugel
N Wasserwaage
O Gleitschuhe oder Führungsrollen
P Torflügellaufstrecke
Q Mechanischer Endanschlag bei Öffnung

DESCRIPCIÓN
A Superficie cancilla
B Distancia entre piezas fijas y móviles
C Guía de deslizamiento
D Distancia de seguridad
E Tope mecánico en fase de cierre
F Elemento elástico deformable
G Cercado
H Distancia entre cercado y cancilla
I Red de alambre o verja
L Elemento metálico agujereado
M Bola de prueba paso
N Nivel de burbuja
O Patines o rodillos de guía
P Carrera cancilla
Q Tope mecánico en fase de apertura 

1
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 TELEPÍTÉSI PÉLDA

2
MAGYARÁZAT
1 Motor
2     Belső fotocellák 
3     Külső fotocellák
4 Biztonsági él
5 Villogó
6 Kulcsos kapcsoló
7    Külső antenna (RG58 koaxiális kábel -    
      impedancia 50Ω)
8 Hálózati kábel 230 Vac
9 Kismegszakító legalább 3 mm a
      kapcsolatok között
10 Csatornázási útvonal az alacsony feszültségű 
     vezetékek számára
Figyelem: A rajz csupán tájékoztató jellegű és 
mintaként szolgál, amelyből kiválaszthatja a 
telepítéshez szükséges Cardin elektronikus 
alkatrészeket  Ez a rajz tehát nem ír elő semmilyen 
kötelezettséget a telepítés kivitelezésére 
vonatkozóan.

LEGEND
1 Geared motor
2 Internal photocells 
3 External photocells
4 Contact safety edge
5 Warning lights
6 Mechanical selector switch
7 External antenna (RG58 coaxial cable - imped-

ance 50Ω)
8 Mains cable 230 Vac
9 All pole circuit breaker with a minimum of 3 mm 
 between the contacts
10 Channelling route for low voltage wires

Attention: The drawing is purely indicative and is 
supplied as working base from which to choose the 
Cardin electronic components making up the instal-
lation. This drawing therefore does not lay down any 

ZEICHENERKLÄRUNG
1 Getriebemotor
2 Interne Lichtschranke
3 Externe Lichtschranke
4 Kontaktleiste
5 Blinklicht
6 Schlüsselschalter
7 Aussenantenne (Koaxialkabel RG58 Impedanz 50Ω)
8  Hauptversorgungskabel 230 Vac
9 allpoliger Schalter mit Kontaktabstand von 
 mindestens 3 mm
10  Kanalverlauf für Anschluss auf Niederspannung

Achtung: Bei dem dargestellten Plan handelt es sich nur um ungefähre Angaben und er 
wird als Arbeitsgrundlage geliefert, um eine Auswahl der zu benutzenden elektronischen 
Komponenten von Cardin zu erlauben. Der besagte Plan ist daher für die Ausführung der 
Anlage nicht bindend. 

Safe Home Kft. Kapuautomatizálási Nagykereskedés
1108 Budapest Kozma u. 4. Tel.: +36 1.264 2540 Fax.36 1.264 2541 

E-mail: safehome@safehome.eu Web: www.safehome.eu



5

Collegamenti scheda base

SL524

08-02-2011

DI0561 Description :

Product Code :

Date :

Drawing number :

P.J.Heath

CARDIN ELETTRONICA S.p.A  - 31020 San Vendemiano (TV) Italy - via Raffaello, 36 Tel: 0438/401818 Fax: 0438/401831

Draft : 

All rights reserved. Unauthorised copying or use of the information contained in this document is punishable by law 

SL524 INSTALLAZIONE TIPO
(con display LCD + manovra di emergenza)
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BEKÖTÉSI RAJZ

3

LEGENDA

ANS400 Antenna esterna
LS Lampada spia
LP Lampeggiatore
FTC-RX Fotocellula ricevitore
FTC-TX Fotocellula trasmettitore
TD Tasto dinamico
SEL Selettore a chiave
TB Tasto di blocco
CP Costa sensibile

LEGEND

ANS400 External antenna
LS Indicator light
LP Flashing warning lights
FTC-RX Photocell receiver
FTC-TX Photocell transmitter
TD Dynamic button (sequential)
SEL Selector switch
TB Blocking button
CP Safety edge

MAGYARÁZAT

ANS400  Külső antenna
LS           Jelzőlámpa
LP Villogó
FTC-RX  Fotocella vevő 
FTC-TX  Fotocella adó  
TD 
SEL 
TB 
CP 

Szekvenciális gomb 
Kiválasztó kapcsoló
Blokkoló gomb 
Biztonsági él

ZEICHENERKLÄRUNG

ANS400 Außenantenne
LS Kontroll-Lampe
LP Blinklicht
FTC-RX Lichtschrank Empfänger
FTC-TX Lichtschrank Sender
TD Taste sequentieller Befehl
SEL Schlüsselwahlschalter
TB Blockiertaste
CP Kontaktleiste

LEYENDA

ANS400 Antena exterior
LS Luz testigo
LP Relampagueador
FTC-RX Fotocélula receptor
FTC-TX Fotocélula emisor
TD Tecla di control secuencial
SEL Selector de llave
TB Tecla de bloqueo
CP Banda sensible
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• Ezek az utasítások a szakképzett „ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEK TELEPÍTŐI” 
számára készültek, és tiszteletben kell tartaniuk a hatályos helyi előírásokat és 
szabályokat. Minden felhasznált anyagot jóvá kell hagyni, és meg kell felelnie a 
környezetnek, amelyben a telepítés található.

• Minden karbantartási műveletet szakembernek kell elvégeznie. 
• 

• 

Ezt a készüléket kizárólag arra a célra kell használni, amire gyártották, azaz
tolókapuk automatizálására, legfeljebb 500 kg súlyig és 12 m-es maximális nyitási 
távolsággal.
A motort a kapu bal vagy jobb oldalára is fel lehet tenni. A nem engedélyezett 
módosításokat nem megfelelőnek és ezért veszélyesnek kell tekinteni.

Figyelem! Mindkét oldalon a végállás ütközők felszerelése 
feltétlenül kötelező.

A telepítő felelőssége, hogy a következő közbiztonsági feltételek teljesüljenek:

1) Győződjön meg róla, hogy a kaput működtető berendezés elég messze van a 
főúttól, hogy kiküszöbölje a lehetséges forgalmi zavarokat, és hogy a kapu mérete, 
az úttól való távolság és a munkaciklus sebessége semmilyen módon ne zavarja a 
közlekedési veszélyeket.

2) A motort a ház felöli oldalra kell felszerelni, nem a kapu utcai oldalára. A kapuk nem 
nyithatók nyilvános területre.

3)

4)
 

5)

6)

A kapu motort olyan kapukra tervezték, amelyeken járművek haladnak át, és nem 
lehet gyalogos bejárattal felszerelni, hacsak nincs gyalogos bejárati manőver 
installálva.
A készüléket nem használhatják olyan személyek (beleértve a gyermekeket is), akik 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkeznek, vagy akik 
nem tudják kezelni, kivéve, ha egy, a használatért felelős személy felügyeletete 
mellett kezelik

7) A megfelelő elektromos csatlakozás alapvető fontosságú a gép elektromos 
biztonsága érdekében

8) Mielőtt bármilyen tisztítási vagy karbantartási műveletet elvégezne, győződjön meg 
arról, hogy a tápfeszültség le van választva a hálózatról, a motor tápkábelei ki 
vannak kötve és az akkumulátor ki van véve.

9) IHa bármilyen kérdése van a kapu operációs rendszer biztonságával kapcsolatban, 
ne telepítse a motort. Segítségért forduljon a forgalmazóhoz.

• Az EN 12453 szabvány követelményeinek (dinamikus ütközési erő korlátozás) 
betartása érdekében győződjön meg róla, hogy az áramérzékelő SNS1-re van állítva. 

Figyelem! Ha gumi biztonsági élt használ, annak legalább 3 cm magasnak 
kell lennie, a szabványnak megfelelően. Ha ezt nem tudja  tartani, növelje 
a biztonsági él méretét, vagy változtasson a használt biztonsági élen.

• Még mindig köteles ellenőrizni az ütközési erőt a relatív eszköz segítségével. 

TECHNIKAI LEÍRÁS
• Hálózati tápegység 230 Vac.
• 38 Vdc maximális motor feszültség.
• Kétrészes burkolat öntött alumíniumból, amely a redukáló egységet és egy

pár acél fogaskereket tartalmaz, ami állandóan folyékony zsírral van
kenve.

• A redukáló egység állórész öntött alumíniumból készült, egy
csigamenetetet és egy hőre lágyuló, tartósan folyékony zsírral kenhető
henger alakú koronát tartalmaz.

• A beépített elektronikus vezérlés tartalmazza a teljesítményfokozatot, a
logikai vezérlést és a rádióvevő dekódoló modult. A tápegységet egy külön
transzformátoron keresztül vezetik be az elektronikai kártyára, amely
ugyanabban a dobozban van.

• A fedő ütésálló műanyagból készült.

Kiegészítők 
106/CRENY -   Fogasléc (20 mm x 30 mm) üvegszálas, felső

rögzítéssel (1 m). 
106/CRENY1 - Fogasléc (20 mm x 30 mm) üvegszálas, alsó

rögzítéssel (1 m). 
106/SLOAC - Horganyzott acél fogasléc (22 mm x 22 mm)

     2 m, hegesztéshez.
106/SLOAC2 - Horganyzott acél fogasléc (12 mm x 30 mm)

     1 m , csavarozó lyukakkal.
950/XLBS - Biztonsági él a következő méretekben: 1,5 és

3,0 hosszúság, maximum magasság 70 mm.

Attention! Only for EU customers - WEEE marking.
This symbol indicates that once the products life-span has expired 
it must be disposed of separately from other rubbish. The user is 
therefore obliged to either take the product to a suitable differen-
tial collection site for electronic and electrical goods or to send 
it back to the manufacturer if the intention is to replace it with a 
new equivalent version of the same product.

Suitable differential collection, environmental friendly treatment and disposal 
contributes to avoiding negative effects on the ambient and consequently 
health as well as favouring the recycling of materials.
Illicitly disposing of this product by the owner is punishable by law and will 
be dealt with according to the laws and standards of the individual member 
nation.

A nyitási / zárási manőver során ellenőrizze a helyes működést, és 
veszélyhelyzet esetén aktiválja a vészleállító gombot. Normál működés 
közben várjon, amíg a kapu teljesen kinyílik, mielőtt átmenne.
Áramkimaradások és lemerült akkumulátor esetén a kapu szabaddá 
tehető és manuálisan manőverezhető a mellékelt kioldó kulcs 
segítségével (lásd a kézi kioldást a 8. ábrán). Rendszeresen ellenőrizze 
a mozgó alkatrészek kopását és zsírzozza, ha szükséges, olyan 
kenőanyagokkal, amelyek súrlódási szintjüket változatlanul tartják, és 
alkalmasak -20 és + 70 ° C közötti hőmérsékletre.
Az esetleges javítási munkákat az eredeti alkatrészeket használó 
szakemberek végezhetik csak. A készülék nem alkalmas folyamatos 
üzemelésre, csak 70% -os üzemi ciklussal használható.

A telepítés megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy az automatizálandó 
szerkezet jó állapotban van, és tartsa tiszteletben a hatályos helyi 
szabályokat és előírásokat. 

E célból győződjön meg arról, hogy:
- Az "A" tolókapu felülete sima és a talajszinttől 2,5 m magasságig nincs
eldeformálódva.
Elfogadhatóak a 3 mm-nél nem nagyobb és lekerekített élekkel rendelkező
deformációk a kapufelületen.
Ha a kapu felülete nem sima, a talajtól mért 2,5 méteres magasság a
következő két eszközzel védhető:

a) fotocellák
b) biztonsági ütköző
- 

-

a "B" távolság a rögzített alkatrészek és a berendezés csúszó részei
között nem haladhatja meg a 15 mm-t.
a "C" sínnek, lehetőleg O prifilú, biztonságosan rögzítve kell lennie a
talajhoz, végig láthatónak kell lennie és mentesnek minden olyan dologtól,
ami akadályozhatja a kapu rendes mozgását.

- amikor a kapu zárva van, a kapu elülső részének a teljes magasságánál
50 mm-es "D" helynek kell maradnia, és a kapu felső részén "E"
mechanikus mozgási ütközőt kell elhelyezni.

- A "D" szabad helyre egy "F" gumiütközőt tehetünk, vagy még jobb egy
pneumatikus vagy fotocellás biztonsági berendezés.

- ha a kapu a "G" rögzített szerkezeten túlmegy, és a korlátok vagy rudak
között nyílt helyek vannak, a következő módon járjon el:

1. 500 mm-nél nagyobb "H" távolság: nincs szükség védelemre;
2. A "H" távolság 500 és 300 mm között: az "I" dróthálót vagy az "L"

lyukasztott fémlemezt (aminek a nyílás átmérői nem haladhatják
meg az "M" 25 mm átmérőt) kell felszerelni;

IMPORTANT REMARKS IMPORTANT REMARKS IMPORTANT REMARKS 

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Q

READ THE FOLLOWING REMARKS CAREFULLY AND PAY PARTICULAR ATTENTION TO ALL THE 
PARAGRAPHS MARKED WITH THE SYMBOL . NOT READING THESE IMPORTANT INSTRUCTIONS 
COULD COMPROMISE THE CORRECT WORKING ORDER OF THE SYSTEM AND CREATE DANGER 
SITUATIONS FOR THE USERS OF THE SYSTEM. KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.

 HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK

AUTOMATIC OPENING

KEEP CLEAR

CHILDREN OR PETS MUST NOT 
BE ALLOWED TO PLAY ON OR 
NEAR THE INSTALLATION 

A kézi vezérlőkapcsolókat (beleértve az EMRG1 és az EMRG2 vészhelyzeti 
manőverező gombokat is) 1,5 és 1,8 m közötti magasságban kell elhelyezni, közel 
ahhoz a részhez, amelyik mozog, a kezelő látószögében van, de elég messze 
ahhoz, hogy biztonságos legyen és amelyek nem elérhetők a gyermekek számára. 
A külsőleg szerelt vezérléseket védőberendezéssel kell védeni, amely 
megakadályozza az illetéktelen használatot.
Legalább két figyelmeztető jelet kell elhelyezni (hasonlóan a jobb
oldali példához), ahol a nyilvánosság könnyen láthatja őket az 
automatikus működés rendszerében. Az egyik a házon belül és az 
egyik a telepítés nyilvános oldalán. Ezeknek a jeleknek könnyen 
láthatóaknak kell lenniük, és nem lehetnek takarva. Ha az auto-
matizálást csak a járművek áthaladására használják, ezt két figyel-
meztető táblával kell jelezni, megtiltva a gyalogosok áthaladását (az egyik belül, a 
másik a kapun kívül). Győződjön meg róla, hogy a végfelhasználó tisztában van 
azzal, hogy a gyerekek és / vagy háziállatok nem tartózkodhatnak a kapu 
telepítésének területén. Ha lehetséges, tüntesse fel ezt a figyelmeztető táblákon. 

ELŐZETES ELLENŐRZÉSEK (1. ábra, 2. oldal)
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3. A 300 mm-nél kisebb "H" távolság: "I" dróthálót vagy "L" lyukasztott
fémlemezt kell felhelyezni, amin nem nem fér át a 12 mm
átmérőjű "M" gömb.

Az "I" drótháló lyuka nem lehet kisebb 2,5 mm2-nél, és az "L" 
lyukasztott fémlemez vastagsága nem lehet vékonyabb 1,2 mm-
nél.
A „P” területre a védelem nem szükséges, ha a korlátokkal vagy 
rudakkal rögzített szerkezet  2,5 m-rel a talaj felett van.

- ellenőrizze a kapuelemeket, cserélje ki az elhasználódott vagy
sérült alkatrészeket, majd olajozza be őket.

- vízmérték "N" alkalmazásával ellenőrizze, hogy a görgővezető
vízszintes

- az "O" felső futóvezetőnek a kapunak megfelelő játékának kell
lennie, és nem akadályozhatja meg a tolókapu működését.

- ellenőrizze, hogy a „Q” mechanikai végállás ütköző (feltétlenül
szükséges) a nyitási irányban van-e elhelyezve, és hogy megfelel-e
a kapu „P” maximális mozgási távolságának.

- A végállás ütközőnek garantálnia kell a csúszásgátlást és a kapu
stabilitását.

Figyelem! A telepítő felelőssége, hogy ellenőrizze az 
összes kritikus veszélypontot, és telepítse az összes 
eszközt, ami a kaput használó személyek biztonságának 
garantálásához szükséges (kockázatelemzés).

• A motort a kapu bal vagy jobb oldalára is fel lehet szerelnini.
• Fontos: olvassa el az "MOTOR ELHELYEZÉSE" című részt.

A készülék rögzítése (4., 5., 6. ábra)
Fontos! Ellenőrizze a pontos rögzítési pozíciót a tolókapu síkjának 
megfelelően.
• Futtassa a csöveket és a csatlakozóvezetékeket arra a helyre,

ahol a motort be kell szerelni (lásd 2. ábra).
• Szerelje fel a menetes szárakat az "A" alaplemezre úgy,  hogy 40

mm-rel kilógjanak, majd a mellékelt M8 anyákkal húzza meg őket.
•  Készítsen egy cement alapzatot 350 mm-es mélységben a motor 

felszerelésének helyén (az alapnak 25 mm-re ki kell állnia a földből, 
hogy elkerülje a víz összegyűlését a készülék alatt.

• Helyezze be az alaplemezt, ügyelve arra, hogy:
- az elektromos kábelek áthaladnak a "B" lyukon;
- a "C" menetes szárakat a cement alapba ágyazzák, és az alaplemez

tökéletesen vízszintetes;
- a négy kiálló menetes szár merőleges az alaplemezre;
- az alaplemez felülete tiszta és cementmentes.

TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ

Ha a futóvezető/sín már létezik, akkor a cement alapot ki kell 
terjeszteni, hogy a futóvezető alapja is egy része legyen. Ez 
megakadályozza, hogy a két alap külön-külön mozogjon.

- Csavarja ki a négy M8 anyát a négy menetes száron (előzőleg a
horgonycsavarok blokkolásához használva), és hagyjon egy 15 mm-es
helyet a horgonylemez és a motor alja között. Ezután helyezze be a
négy alátétet, és hagyja, hogy az anyákon maradjanak.

- Helyezze a motort a négy menetes csavarra, és hagyja, hogy a négy
alátéten nyugodjon.

- Rögzítse a talpra a többi négy alátéttel és a készlethez mellékelt
beállító anyával, ügyelve arra, hogy a készülék tökéletesen stabil és
vízszintes maradjon.
Ezzel később beállíthatja a motor magasságát és helyzetét.
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A fogasléc felszerelése
- engedje ki a motort (8. ábra), helyezze a fogasléc első darabját a

fogaskerékre, rögzítse a kapuhoz, majd rögzítse a többi részt a kapu
teljes hosszában.

- a fogasléc rögzítése után állítsa be a fogaskereket (a fogaskerék és a
fogaslécek között 1–2 mm-es távolságnak kell lenni) a motor alján lévő
pozicionáló anyákkal. Ez a művelet megakadályozza, hogy a tolókapu
súlya megrongálja a motort működés közben.

Figyelem!
Tartsa be a 15 mm-es távolságot a rögzítőlemez és a motor 
alja között. 
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- A motort gyárilag bal oldalas beszerelésre csinálták, tehát a kapu bal 
oldalánál van, ha belülről nézzük.
A motor jobb oldalra telepítéséhez állítsa be a telepítési paramétereket. 

A kézi kioldást áramkimaradás esetén kell elvégezni. A kapu 
kioldásához használja a készülékhez mellékelt kézi kioldó kulcsot. A 
kulcsot a házon belül könnyen hozzáférhető helyen kell tartani, vagy 
a készülékkel együtt kell tárolni.

  
   

 
  

Az egység kioldása
Távolítsa el az "A" fedelet egy csavarhúzóval, és helyezze be a 
"B" kulcsot a T-alakú csapra, majd forgassa el a kulcsot 90 ° -kal a 
"C" nyíl által jelzett irányba (az óramutató járásával megegyező 
irányba). Ez kiengedi a kuplungot, és leválasztja a hajtóművet a 
motorról, lehetővé téve, hogy manuálisan mozgassa a kaput.

A motor visszazárása
Kövesse a fenti utasításokat fordított sorrendben, a kulcsot  fordítsa 90°
-ban a "D" nyíllal jelzett irányba (az óramutató járásával ellentétesen).   
Zárja vissza az "A" fedelet.

Figyelem! Soha ne használja a kézi kioldó mechanizmust 
a kapu működése közben.
A kapu kézi mozgatása közben az enkóder elveszíti a 
kapu helyzetét. A vezérlés visszaállításához 3 vagy több 
mozgásparancsot kell adnia, miután a kaput újra a 
motorra zárták, hogy a kapuszárny elégszer érje el a 
végállásokat, hogy helyesen be tudjon állni.

Hozzáférés az elektronikus kártyához
A fedél kinyitásához helyezze be a csavarhúzót a "G" nyílásba, és 
fordítsa el 90 ° -kal, ahogy az a 8. ábrán látható. 

Vigyázat! A fedél kinyitása előtt győződjön meg arról, 
hogy a tápfeszültség ki van kapcsolva.

Elektronikus vezérlés dc motorhoz, beépített rádióvevő kártyával, 
amely lehetővé teszi 300/1000 felhasználói kód memórizálását (lásd 
"távirányító" 14. oldal). A termék 433 MHz-es RF modullal van 
felszerelve (kérésre 868 MHz).
A motor forgási sebessége elektronikusan van vezérel, lassan indul, 
majd a sebesség növekszik; a sebesség csökken, mikor a kapu 
közelebb kerül a végálláshoz, hogy lehetővé tegye a szabályozott 
sima leállást.
A programozás a P1, P2, P3 gombokkal történik, és lehetővé teszi a 
rendszer, az áramérzékelő és a teljes kapuút távolság beállítását. A 
logika a helyszabályozást egy enkóder segítségével végzi.
A zúzásgátló / biztonsági érzékelő beavatkozása a zárási és nyitási 
szakaszok során a menetirány megfordítását eredményezi.

Az elektromos biztonsági előírásoknak megfelelően a 9-es 
és 10-es csatlakozókat tilos közvetlenül 30 Vac / dc-nél 
nagyobb teljesítményű áramkörhöz csatlakoztatni.
Figyelem! A programozó megfelelő működéséhez a 
beépített akkumulátoroknak jó állapotban kell lenniük.
A vezérlés elveszíti a kapu pozícióját áramkimaradás 
esetén, ha az akkumulátorok lemerülnek, a riasztás 
megszólal.
Hat havonta ellenőrizze az akkumulátorok jó működését 
(lásd: 15. oldal "Az akkumulátor ellenőrzése").
• A készülék telepítése után és a vezérlés bekapcsolása 
előtt engedje ki a kaput (kézi kioldó mechanizmus), és 
kézzel mozgassa, ellenőrizve, hogy zökkenőmentesen 
mozog-e és nincs-e szokatlan ellenállási pontja.
• A szabályozott terhelés (15-ös csatlakozó) célja az 
akkumulátor áramfogyasztásának csökkentése (ha telepítve 
van) áramkimaradás esetén; ehhez a kimenethez 
fotocellákat és más biztonsági berendezéseket kell 
csatlakoztatni.
• Ha egy parancsot rádión vagy vezetéken keresztül 
fogadunk, a vezérlés feszültséget vezet a CTRL 24 Vdc 
kimenetre. Ezután értékeli a biztonsági berendezések 
állapotát, és nyugalmi állapotban aktiválja a motort.
• Az eszközök csatlakoztatása a vezérelt kimeneti 
érintkezőhöz lehetővé teszi az auto teszt elvégzését is 
(engedélyezve az "OPCIÓK" menüben a "TEST FI" és 
"TEST FS" funkciók használatával), és ellenőrzi, hogy a 
biztonsági berendezések megfelelően működnek-e.
• Az elektromos áramérzékelő jelenléte nem zárja ki a 
hatályos biztonsági előírásokban leírt fotocellák és egyéb 
biztonsági berendezések telepítésének kötelezettségét.
• A készülék csatlakoztatása előtt győződjön meg róla, 
hogy a megadott névleges feszültség és frekvencia 
megfelel-e a hálózati feszültségnek.
• A 230 Vac tápegységhez csak olyan polikloroprén 
 2 x 1,5 mm2 +         kábelt használjon, amely megfelel a 60245 
IEC 57 nemzetközi szabványnak.

• A kábelt csak képzett szakember cserélheti.

• A készülék és a hálózati tápegység közé egy 
megszakítót kell beszereln, amiben legalább 3 mm távolság 
van az érintkezések között·

• Ne használjon alumínium vezetékekkel ellátott kábeleket; 
ne forrassza össze a kötőelemekbe illeszthető kábelek 
végeit; használjon T min 85 ° C-os jelölésű kábeleket, amik 
ellenállnak a légköri viszonyoknak.

• A csatlakozó vezetékeket úgy kell bekötni, hogy mind a 
huzal, mind a szigetelő köpeny szorosan rögzítve legyen 
(elég egy műanyag szorítógyűrű).   

ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS 230 Vac
• Csatlakoztassa a vezérlő és a 

biztonsági eszköz vezetékeit.
• Futtassa a 230 Vac hálózati 

tápellátást a "TS" kioldó kapcsolón 
és a "PS" gumi kábelbilincsen 
keresztül a csatlakozókhoz: 

L - csatlakoztassa a fázist     1
- csatlakoztassa a földet     5 

- csatlakoztassa a nullát     2   N

UTASÍTÁSOK A MOTOR BEÁLLÍTÁSÁRA

KÉZI KIOLDÁS MECHANIZMUS
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 �a fotoFellák megforGÕғtMák a mozgás irányát Ka akaGályt észlelnek�� 
Az érintkező megnyitása mozgásirány változást fog okozni zárás 
k|zben� mivel a biztonsági berenGezés aktivál�
CMN k|z|s az |sszes bemenetKez és kimenetKez�
CP (N.C./8.2 kΩ) biztonsági él bemenet� A kontaktus megnyitása 
megforGítMa a menetirányt � Fm�re� � perFes szünetet tart� maMG a 
motor folytatMa az ereGeti irányba valy elmozGulását egy ���mp�es 
elővillogás után�
LP 24 Vdc kimenet figyelmeztető lámpákKoz� �� : intermittály 
aktiválásnál ��� ��� ���� : folyamatos aktiválásnál�

14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 

24 Vdc kimenet� állanGy külső terKelések táplálása(1).
CMN k|z|s az |sszes bemenetKez és kimenetKez�
24 Vdc kimenet� állanGy külső terKelések táplálása(1).
CMN k|z|s az |sszes bemenetKez és kimenetKez�
TA (NO kontaktus) nyity gomb bemenet�
TAL (NO kontaktus) korlátozott nyity �kiskapu� gomb bemenet�
TC (NO kontaktus) záry gomb bemenet�
TD (NO kontaktus) Ginamikus gomb bemenet�
CMN k|z|s az |sszes bemenetKez és kimenetKez�
LS 24 Vdc, 3W Melzőlámpa kimenet.
EMRG 1 (NO kontaktus) vészKelyzet manőver gomb bemenet � 
EMRG 2 (NO kontaktus) vészKelyzeti manőverezés gomb 
bemenet �� 

27 
28 
29 

.|z|s minGkét vészKelyzeti gombKoz�

.ülső vezető a ráGiyvevő antenna számára
%első vezető a ráGiyvevő antennáKoz �Ka külső antenna be van 
szerelve� KasználMon ��� impeGanFiáM~ RG�� koa[iális kábelt�

Note(1) A � külső kimenet |sszege nem KalaGKatMa meg a ��:�ot�
AZ g66ZE6 1EM HA6Z1ÈLT NC KO1TAKTU6T Rg9I'RE KELL 
ZÈR1I� és ezért a biztonsági eszk|z tesztet szintén ki kell kapFsolni �FI� 
F6��
Ha aktiválni szeretné az FI� F6 tesztet� a biztonsági eszk|z|k minG az aGy� 
minG a  vevő részeinek Fsatlakoztatva kell lenniük a �&TRL �� 9GF� �be� 
Ha a teszt aktív� a paranFs és a kapu mozgása k|z|tt � mp�es 
késleltetés lesz� .apFsolMa be az áramot� és győzőGM|n meg arryl� Kogy a 
Melző LE'�ek a k|vetkező konGíFiykat Melzik�

 ON
 OFF (3)

 ON (4)

 ON (4)

 ON (4)

 ON (4)

 OFF
 OFF

- L1 %ekapFsolva
- L2  Rossz akkumulátor kapFsolat
- S1    A �TB� blokkolygomb MelzőMe
- S2     �FI� fotoFellFella invertály MelzőMe
- S3      Az "FS" stop fotoFellák MelzőMe
- S4      A �&P� biztonsági él MelzőMe
- S5      A nyity gomb �TA� MelzőMe
- S6      A záry gomb MelzőMe �T&�
- S7      A kiskapu funkFiy gomb MelzőMe (TAL)  OFF
� 6�   A szekvenFiális paranFs MelzőMe �T'�&H��  OFF 

       CMN k|z|s az |sszes bemenetKez és kimenetKez� Note(3) Ha ez a LED világít, azonnal fordítsa meg az akkumulátor tápkábeleit
Jegy.(4) Ezek a jelzések "BE/ON" állapotban vannak, ha a relatív biztonsági eszközök inaktívak. 

Ellenőrizze, hogy a biztonsági eszközök aktiválása a megfelelő jelzőfények 
villogását eredményezi-e. A villogó LED jelzi a riasztási állapotot.

Ha a z|lG �L�� LE' nem világÕғt� ellenőrizze a biztosÕғtékok� a tápkábel� a 
Fsatlakozások és az elsőGleges transzformátor állapotát
Ha az �6�� 6�� 6�� 6�� biztonsági Melzések k|zül egy vagy t|bb villog� 
ellenőrizze a relatív biztonsági eszk|z|k érintkezéseit� és ellenőrizze� Kogy 
a nem Kasznált biztonsági eszk|z érintkezőit átKiGalták�e�
Az �6�� 6�� 6�� 6�� Melzések akkor Melennek meg a kiMelzőn� Ka a relatív 
paranFs aktív� pl� a �TA� gomb megnyomásával a �TA� felirat Melenik 
meg a kiMelzőn�
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TA
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F4  3.15 A

BC

F1  3.15 A

CTRL
OUT

24Vdc

C
M

N
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M

N

C
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 Enable

 Disable

LCD1

T B

F S

F I

C P

S1

S3

S2

S4

P1 P2 P3

PROG/OK

L2

J1

J2

J3

YwBlGrGr
ENCODER 

MOTOR

B1 
BC 

-elzőKang ��UiGLy� üzemmyGban 
Akkumulátort|ltő kártya 

LCD1   .iMelző
F1 
F2 
F3 
F4 

3.1 A gyors biztosíték ��� 9�os akkumulátoros mĦk|Gési véGelem�  
10 A gyors biztosíték �akkumulátorral mĦk|Gő motorvéGelem�
10 A gyors biztosíték � motor véGelme a transzformátortyl�
3.1 A gyors biztosíték ��� 9�os transzformátor telMesítmény 
véGelem�

J1 
J2 
J3 
M1 
P1 
P2 
P3 
R1 

Akkumulátor Fsatlakozy
MásoGlagos transzformátor Fsatlakozy
9észKelyzet engeGélyező Mumper 
AGy kyG memyriamoGul
Menü navigáFiys gomb  ( )
3rogramozás és megerősítés gomb (PROG./OK) Menü
navigáFiys gomb (  )
RáGiyfrekvenFiás moGul� ��� MH] az 6�XX/S500 aGykKoz

10
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 Value Torque at Torque at
 slow speed top speed

1 25% 75%
2 25% 100%
3 36% 75%

 Value Torque at Torque at
 slow speed top speed

4 36% 100%
5 60% 75%
6 60% 100%

Press the arrows to increase or 
reduce the value (max 240 seconds).
Keep the arrow keys pressed to scroll  
the value rapidly.

Press OK to reset the parameters to the  
factory default settings (excluding the
number of manouvres). Press EXIT 
to quit without modifying the parameters

“PROG/OK” to confirm

BACK TO MOTION MENU

EXIT

OK

“PROG/OK” to set

RESET PARAMETERS

OK

“PROG/OK” to set

DIST. FROM OPEN (6)

0...9 steps 

“PROG/OK” to set

DIST. FROM CLOSE (6)

0...9 steps 

SEQUENTIAL COM. 
OPEN-SHUT/

OPEN-STOP-SHUT
“PROG/OK” to set

AUTO-RECLOSING

ON/OFF
“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

WARNING LIGHTS
FIXED/

INTERMITTENT
“PROG/OK” to set

INDICATOR LIGHT (1)

FIXED/
INTERMITTENT
“PROG/OK” to set

PHOTOCELL INVERT (2)

DURING CLOSING/
AND IN STOP

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

INSTALLED MOTOR 
LEFT/RIGHT

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to confirm

BACK TO OPTIONS

PRE-FLASHING

ON/OFF

TEST FI (3)

ON/OFF

TEST FS (3)

ON/OFF

MEMO RADIO

ON/OFF

EXIT

OK

“PROG/OK” to set

FI CONTACT

NC/8K2

TB CONTACT

NC/8K2

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to confirm

BACK TO SAFETY DEVICES

FS CONTACT

NC/8K2

CP CONTACT

NC/8K2

EXIT

OK

“PROG/OK” to set

CURRENT SENSOR (5)

LEVELS 1...5
“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

LIMITED OPENING

1...9 meters

“PROG/OK” to set

ADJUST CONTRAST

0...63

CONTRAST

OK

“PROG/OK” to confirm “PROG/OK” to confirm

SAFETY DEVICES

OK

“PROG/OK” to confirm

CANCELLATION

OK

MEMORISE

OK

“PROG/OK” to confirm

“PROG/OK” to confirm

“PROG/OK” to confirm

“PROG/OK” to confirm

BACK TO RADIO CODES MENU

CLEAR ALL MEMORY

OK

CHANNEL FUNCTION

OK

EXIT

OK

“PROG/OK” to confirm

REMOTE

OK

OPTIONS

OK
“PROG/OK” to confirm

MOTION

OK

PRESS ANY KEY

BACK TO TEST MENU

“PROG/OK” to confirm

TEST

OK
“PROG/OK” to confirm

DISPLAY

OK

“PROG/OK” to confirm

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to confirm

BACK TO DISPLAY MENU

EXIT

OK

REAR LIGHTING
ALWAYS ON/

60 SEC./30 SEC.

TORQUE SELECTION (4)

LEVELS 1...6

PROGRAMT B
F S

F I
C P

00.000.001T B
F S

F I
C P

TESTT B
F S

F I
C P

PRESS the 
transmitter 

channel to be 
memorised

CANCELLING.....

MEMORISE [nr ...]

Activation 1

PRESS the 
transmitter 

channel to be 
memorised

MEMORISE [nr ...]

Activation  2

MEMORISE [nr ...]

CODE MEMORISED

“PROG/OK” to confIrm

CLEAR ALL MEMORY?

OK

PRESS the 
transmitter 

channel to be 
cancelled

CANCEL [nr ...]

Activation 1

PRESS the 
transmitter 

channel to be 
cancelled

CANCEL [nr ...]

Activation  2

CANCEL [nr ...]

CODE CANCELLED

Exit

“PROG/OK” to set

CHANNEL A
COMMAND TD/TAL/TA/TC/

STOP/NO COMMAND

CHANNEL B
COMMAND TD/TAL/TA/TC/

STOP/ NO COMMAND

“PROG/OK” to set “PROG/OK” to set

CHANNEL C
COMMAND TD/TAL/TA/TC/

STOP/ NO COMMAND

“PROG/OK” to set

CHANNEL D
COMMAND TD/TAL/TA/TC/

STOP/ NO COMMAND

“PROG/OK” to set

 BACK TO CHANNEL FUNCTION MENU

EXIT

OK

OUT OF POST B
F S

F I
CP

STOP PROGT B
F S

F I
CP

PROGRAMT B
F S

F I
CP Flashing on the display. You have to enter the programming mode to program the system.

During normal operation it indicates that the "automatic repositioning" procedure is about to take place. In 
this case any commands received (TA, TC, TAL or TD) will automatically start this procedure.

This happens when an N.C. contact is activated (FI, FS, CP) during encoder programming or automatic 
repositioning. Once the passive state of the security devices has been reset the gate will start moving 
again automatically. It also happens if a blackout occurs during programming.

Safety device test error. Check the condition of the safety devices and make sure that the alarm cuts in 
when an obstacle interferes with the beam (the relative LED will switch off). In case of anomalies replace 
the damaged safety device or bridge the contact and deactivate the safety test  (option menu).

This occurs when the programmer sends a command to the motor and nothing happens (the motor 
doesn't move). Check the motor faston connections and the condition of the fuses "F2", "F3" and then 
give another opening or closing command. If the motor still doesn't move you are faced with either a 
mechanical problem or a problem with the programmer. 

If this error occurs during normal motor operation it means that there is a problem with one of the encoder 
signals. Check the relative connections and carry out automatic repositioning. 

The gate movement direction is different from the encoder setting (eg. the gate moves in the closing 
direction while the program is carrying out the opening stage). Check the motor power supply
connections.

Current sensor error. When the gate is not moving this symbol means there is a problem with the current 
sensor.

When the safety edge intervenes the gate will automatically invert for 5 cm, both in the closing as well as 
the opening direction, to free the obstacle it will then stop for 3 minutes and then continue moving in the 
original direction after a 10 second preflashing period has elapsed.

When the sensor intervenes the gate will automatically invert for 5 cm, both in the closing as well as the 
opening direction, to free the obstacle it will then stop for 3 minutes and then continue moving in the 
original direction after a 10 second preflashing period has elapsed.

SAFETY ERR
T B
F S

F I
CP

ERROR MOT1
T B
F S

F I
CP

ERROR ENC1
T B
F S

F I
CP

ERROR DIR1
T B
F S

F I
CP

ERR. SENS1
T B
F S

I
CP

ACT. EDGE
T B
F S

I
CP

ACT. SENS
T B
F S

I
CP

Alarm indications

AUTO PROG
T B
F S

F I
CP

OPENINGT B
F S

F I
CP

PAUSET B
F S

F I
CP

Pause time programming or 
pause for automatic reclosing 
(if activated)

Automatic programming under 
way

Opening stage

Block during opening 

Closing stage

Block during closing 

Current sensor updating (only 
during programming)

Test mode

Battery mode with a fully 
charged battery

Battery mode with a 
discharged battery. The motor 
and commands will be 
blocked.

STOP OPENT B
F S

F I
CP

UPDAT.SNS1T B
F S

F I
CP

    TESTT B
F S

I
CP

BATT. [99%]
T B
F S

I
CP

Operational indications

CLOSINGT B
F S

F I
CP

STOP CLOSET B
F S

F I
CP

BATT. [0%]
T B
F S

I
CP

AUTO PROG

F

F

F F

F

F

“PROG/OK” to set

PAUSE TIME:            30

OK

FW_0.11

5) Current sensor settings:
- Level 1 = motor electrical input + 2 amps - Level 2 = motor electrical input + 2.5 amps
- Level 3 = motor electrical input + 3 amps - Level 4 = motor electrical input + 4 amps
- Level 5 = motor electrical input + 5 amps
The programmer checks the electrical input to the motor, detecting any eventual increase in effort above the normal operating limits and intervenes as an
additional safety device.

To increase or reduce this distance modify the parameter in steps from 0 to 9 (range fro 0 to 6 cm ~). By default the appliance is set to level 4 and in this
way the gate will not slam against the travel limits but will stop within a centimetre of them.

352*5$02=È6, (/-È5È6 �SDUDPpWHU EHiOOtWiV�
0LYHO�D�NLMHO]ĘQ�HJ\HOĘUH�QLQJ\�PDJ\DU�NLÕғUiV��H]pUW�D]�DQJRO�V]|YHJHNHW�KDV]QiOMXN�DODSXO��$]�LWW�DQJRO�Q\HOYHQ�OHtUWDNDW�D�N|YHWNH]Ę�ROGDORQ�PHJWDOiOMXN
� PDJ\DUXO��pV�XJ\DQH]�OHV]�D�KHO\]HW�D]�XWiQD�N|YHWNH]Ę�ROGDOODO�LV���$]�DQJRO�Q\HOY�EHiOOtWiViKR]�PHQMHQ�D�1\HOY YiODV]WiVKR]�D�13.�ROGDORQ.

Note:
1) The indicator light flashes slowly during opening, rapidly during closing; remains lit when 

the gate is blocked but not completely closed and is off when the gate is completely closed.
2) FI Mode:
- FI also active when the gate is blocked: If the photocells are in alarm and the gate is blocked, no

movement commands will be accepted (even opening commands);
- FI active only during closing

In both cases activating the FI safety device during the closing stage will force travel direction
inversion.

3) Photocell test (FI/FS)
If you enable the security test you will have to connect both the transmitter and the receiver to the
controlled load output (CTRL 24 Vdc). When the test is enabled one second will pass between
receiving a command and carrying it out.

4)

Safe Home Kft. Kapuautomatizálási Nagykereskedés
1108 Budapest Kozma u. 4. Tel.: +36 1.264 2540 Fax.: +36 1 264 2541

E-mail: safehome@safehome.eu Web: www.safehome.eu
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1\RPDWpN 1\RPDWpNeUWpN 
ODVV~�VHE� PD[��VHE�

1 25% 75%
2 25% 100%
3 36% 75%

1\RPDWpN 1\RPDWpNeUWpN� ODVV~�VHE�� PD[��VHE�
4 36% 100%
5 60% 75%
6 60% 100%

�Nyomja a nyilakat az értékek növelése 
vagy csökkentésére (max. 240 mp.). Ha 
nyomva tartja a gombot, az értékek 
gyorsan pörögnek.

Nyomja meg az OK gombot a paraméterek 
alapértékeinek visszaállításához (kivéve a 
manőverek számát). Nyomja meg az EXIT/
KILÉP gombot a módosítás elkerüléséhez.

“PROG/OK” to confirm

VISSZA A MOZG. MENÜHÖZ

KILÉP
OK

“PROG/OK” a beállításhoz

PARAMÉTEREK VISSZAÁLL.

OK

“PROG/OK” a beállításhoz

TÁV NYITOTT ÁLLAPOTTÓL(6)

0...9 lépés  

“PROG/OK” a beállításhoz

TÁV A ZÁRT ÁLLAPOTTÓL (6)

0...9 lépés 

SZEKVENCIÁLIS PAR.. 
NYIT-ZÁR/

NYIT-STOP-ZÁR
   “PROG/OK”a beállításhoz

AUTO-VISSZAZÁRÁS
BE/KI

 “PROG/OK” a beállításhoz

“PROG/OK” a beállításhoz

FIGYELMEZT. LÁMPA
FIX/

SZAKASZOS
“PROG/OK” a beállításhoz

   JELZŐ LÁMPA (1)

FIX/
 SZAKASZOS

“PROG/OK” a beállításhoz

FOTOCELLA VISSZAZÁRÁS (2)

      ZÁRÁSKOR/
ÉS STOPKOR

“PROG/OK” a beállításhoz

“PROG/OK” a beállításhoz

“PROG/OK” a beállításhoz

BESZERELT MOTOR 
BAL/JOBB

“PROG/OK” a beállításhoz

“PROG/OK” a beállításhoz

“PROG/OK” a megerősıt́éshez

VISSZA AZ OPCIÓKHOZ

ELŐVILLOGÁS

BE/KI

TESZT FI (3)

BE/KI

TESZT FS (3)

BE/KI

  RÁDIO MEMORIZ.
BE/KI

KILÉP
OK

“PROG/OK” a beállításhoz

FI KONTAKTUS
NC/8K2

TB KONTAKTUS
NC/8K2

“PROG/OK”a beállításhoz

“PROG/OK” a beállításhoz

“PROG/OK” a beállításhoz

“PROG/OK” a megerősıt́éshez

VISSZA A  BIZT. BERENDEZ.-HEZ

FS KONTAKTUS
NC/8K2

CP KONTAKTUS
NC/8K2

KILÉP
OK

“PROG/OK” a beállításhoz

ÁRAMÉRZÉKELŐ (5)

SZINT 1...5
“PROG/OK” a beállításhoz

“PROG/OK”a beállításhoz

KISKAPU FUNKC.
1...9 meter

“PROG/OK” a beállításhoz

KONTRASZT ÁLLÍTÁS
0...63

KONTRASZT
OK

“     PROG/OK”a megerősıt́éshez “PROG/OK” a megerősıt́éshez

BIZT. BERENDEZ.
OK

“PROG/OK” to confirm

CANCELLATION

OK

MEMORISE

OK

“PROG/OK” to confirm

“PROG/OK” to confirm

“PROG/OK” to confirm

“PROG/OK” to confirm

BACK TO RADIO CODES MENU

CLEAR ALL MEMORY

OK

CHANNEL FUNCTION

OK

EXIT

OK

“PROG/OK” to confirm

REMOTE

OK

OPCIÓK
OK

“PROG/OK” a megerősıt́éshez

MOZGÁS
OK

PRESS ANY KEY

BACK TO TEST MENU

“PROG/OK” to confirm

TEST

OK
“PROG/OK” a megerősıt́éshez

KIJELZŐ
OK

“PROG/OK” a megerősıt́éshez

“PROG/OK” a beállításhoz

“PROG/OK” a megerősıt́éshez

VISSZA A KIJELZŐ MENÜHÖZ

KILÉP
OK

HÁTS  VILÁG
MINDÍG BE/

60 MP./30 MP.

NYOMATÉK ÁLLÍTÁS 
(4) SZINT 1...6

PROGRAMT B
F S

F I
C P

00.000.001T B
F S

F I
C P

TESTT B
F S

F I
C P

PRESS the 
transmitter 

channel to be 
memorised

CANCELLING.....

MEMORISE [nr ...]

Activation 1

PRESS the 
transmitter 

channel to be 
memorised

MEMORISE [nr ...]

Activation  2

MEMORISE [nr ...]

CODE MEMORISED

“PROG/OK” to confIrm

CLEAR ALL MEMORY?

OK

PRESS the 
transmitter 

channel to be 
cancelled

CANCEL [nr ...]

Activation 1

PRESS the 
transmitter 

channel to be 
cancelled

CANCEL [nr ...]

Activation  2

CANCEL [nr ...]

CODE CANCELLED

Exit

“PROG/OK” to set

CHANNEL A
COMMAND TD/TAL/TA/TC/

STOP/NO COMMAND

CHANNEL B
COMMAND TD/TAL/TA/TC/

STOP/ NO COMMAND

“PROG/OK” to set “PROG/OK” to set

CHANNEL C
COMMAND TD/TAL/TA/TC/

STOP/ NO COMMAND

“PROG/OK” to set

CHANNEL D
COMMAND TD/TAL/TA/TC/

STOP/ NO COMMAND

“PROG/OK” to set

 BACK TO CHANNEL FUNCTION MENU

EXIT

OK

OUT OF POST B
F S

F I
CP

STOP PROGT B
F S

F I
CP

PROGRAMT B
F S

F I
CP Flashing on the display. You have to enter the programming mode to program the system.

During normal operation it indicates that the "automatic repositioning" procedure is about to take place. In 
this case any commands received (TA, TC, TAL or TD) will automatically start this procedure.

This happens when an N.C. contact is activated (FI, FS, CP) during encoder programming or automatic 
repositioning. Once the passive state of the security devices has been reset the gate will start moving 
again automatically. It also happens if a blackout occurs during programming.

Safety device test error. Check the condition of the safety devices and make sure that the alarm cuts in 
when an obstacle interferes with the beam (the relative LED will switch off). In case of anomalies replace 
the damaged safety device or bridge the contact and deactivate the safety test  (option menu).

This occurs when the programmer sends a command to the motor and nothing happens (the motor 
doesn't move). Check the motor faston connections and the condition of the fuses "F2", "F3" and then 
give another opening or closing command. If the motor still doesn't move you are faced with either a 
mechanical problem or a problem with the programmer. 

If this error occurs during normal motor operation it means that there is a problem with one of the encoder 
signals. Check the relative connections and carry out automatic repositioning. 

The gate movement direction is different from the encoder setting (eg. the gate moves in the closing 
direction while the program is carrying out the opening stage). Check the motor power supply
connections.

Current sensor error. When the gate is not moving this symbol means there is a problem with the current 
sensor.

When the safety edge intervenes the gate will automatically invert for 5 cm, both in the closing as well as 
the opening direction, to free the obstacle it will then stop for 3 minutes and then continue moving in the 
original direction after a 10 second preflashing period has elapsed.

When the sensor intervenes the gate will automatically invert for 5 cm, both in the closing as well as the 
opening direction, to free the obstacle it will then stop for 3 minutes and then continue moving in the 
original direction after a 10 second preflashing period has elapsed.

SAFETY ERR
T B
F S

F I
CP

ERROR MOT1
T B
F S

F I
CP

ERROR ENC1
T B
F S

F I
CP

ERROR DIR1
T B
F S

F I
CP

ERR. SENS1
T B
F S

I
CP

ACT. EDGE
T B
F S

I
CP

ACT. SENS
T B
F S

I
CP

Alarm indications

AUTO PROG
T B
F S

F I
CP

OPENINGT B
F S

F I
CP

PAUSET B
F S

F I
CP

Pause time programming or 
pause for automatic reclosing 
(if activated)

Automatic programming under 
way

Opening stage

Block during opening 

Closing stage

Block during closing 

Current sensor updating (only 
during programming)

Test mode

Battery mode with a fully 
charged battery

Battery mode with a 
discharged battery. The motor 
and commands will be 
blocked.

STOP OPENT B
F S

F I
CP

UPDAT.SNS1T B
F S

F I
CP

    TESTT B
F S

I
CP

BATT. [99%]
T B
F S

I
CP

Operational indications

CLOSINGT B
F S

F I
CP

STOP CLOSET B
F S

F I
CP

BATT. [0%]
T B
F S

I
CP

AUTO PROG

F

F

F F

F

F

“PROG/OK” a beállításhoz

SZÜNETIDŐ:             30

OK

FW_0.11

5)ÈUDPpU]pNHOĘ�Q\RPDWpN�EHiOOtWiVDL�
- 1� V]LQW = PRWRURV�HOHNWURPRV�EHPHQHW + 2 amp� - 2� V]LQW = PRWRURV�HOHNWURPRV�EHPHQHW + 2.5 amp
- 3� V]LQW = PRWRURV�HOHNWURPRV�EHPHQHW + 3 amp - 4� V]LQW = PRWRURV�HOHNWURPRV�EHPHQHW + 4 amp
- 5� V]LQW = PRWRURV�HOHNWURPRV�EHPHQHW + 5 amp
$�YH]pUOpV�HOOHQĘU]L�D�PRWRU�HOHNWURPRV�EHPHQHWHLW��pV]OHOYH�D]�HVHWOHJHV�HUĘON|GpVHN�Q|YHNHGpVpW�D�QRUPiO�PĦN|GpVL�KDWiUpUWpNHN�IHOHWW��pV�NLHJpV]tWĘ
EL]WRQViJL�HV]N|]NpQW�PĦN|GLN�
6) $�]iUy���Q\LWy�PHQHWKDWiU�WiYROViJiQDN�EHiOOtWiVD�

(QQHN�D�WiYROViJQDN�D�Q|YHOpVpKH]�YDJ\�FV|NNHQWpVpKH]�PyGRVtWVD�D�SDUDPpWHUW���pV���N|]|WW����pV���FP�N|]|WWL�WDUWRPiQ\EDQ���$ODSpUWHOPH]pV
V]HULQW�D�NpV]�OpN���HV�V]LQWUH�YDQ�iOOtWYD��tJ\�D�NDSX�QHP�FVDSyGLN�D]��WN|]ĘNQHN��KDQHP�HJ\�FHQWLPpWHUUH�PHJiOO�WĘO�N�

352*5$02=È6, (/-È5È6 �SDUDPpWHU EHiOOtWiV�
• $�YH]pUOpV�|VV]HV�IXQNFLyMD�D]�/&'�NLMHO]ĘQ�PHJMHOHQĘ�PHQ�EHQ�iOOtWKDWy�EH�D�KiURP�JRPE�YDODPHO\LNpYHO�
- D�Q\LODN�VHJtWVpJpYHO�QDYLJiOKDW�D�PHQ�EHQ�pV���YDJ\�iOOtWKDWMD�EH�D�NLMHO]Ę�NRQWUDV]WMiW�
- D��352* � 2.��JRPE�KDV]QiODWiYDO�PyGRVtWKDWMD�D�SDUDPpWHU EHiOOtWiVRNDW�pV���YDJ\�D�PHJHUĘVtWKHWL�D]RNDW����

0HJMHJ\]pV:
1) $� MHO]}IpQ\� ODVVDQ� YLOORJ� Q\tWiV� N|]EHQ�� J\RUVDQ� ]iUiV� N|]EHQ�� WRYiEEUD� LV� YLOiJtW�� KD� D
NDSX� EORNNROYD� YDQ� GH� QHP� WHOMHVHQ� ]iUW�� pV� NLNDSFVRO�� KD� D� NDSX� WHOMHVHQ� EH� YDQ� ]iUYD� 
2)
-

-

FI MyG:
FI DNNRU�LV�DNWtY��KD�D�NDSX�EORNNROYD�YDQ��+D�D�IRWRFHOOiN�ULDV]WDQDN��pV�D�NDSX�EORNNROYD�YDQ��
VHPPLO\HQ�PR]JiVSDUDQFVRNDW��QHP�OHV]�HOIRJDGYD��PpJ�D�Q\LWiVL�SDUDQFVRN�VHP��
FI FVDN�]iUiV�N|]EHQ�DNWtY
0LQGNpW�HVHWEHQ�D�),�EL]WRQViJL�EHUHQGH]pV�DNWLYiOiVD�D�]iUiVNRU�D]�~WLUiQ\�PHJYiOWR]WDWiViW�
IRJMD�HUHGPpQ\H]QL�

3) )RWRFHOOD tes]t (FI/FS)
+D� HQJHGpO\H]L� D� EL]WRQViJL� WHV]WHW�� DNNRU� PLQG� D]� DGyW�� PLQG� D� YHYĘW� D� YH]pUHOW� WHUKHOpV
NLPHQHWUH��&75/ �� 9GF��NHOO�FVDWODNR]WDWQL��$PLNRU�D�WHV]W�HQJHGpO\H]YH�YDQ��HJ\�PiVRGSHUF
IRJ�HOWHOQL�D�SDUDQFV�NLDGiVD�pV�D�YpJUHKDMWiV�N|]|WW�

4)
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Note:
7) Encoding:
Before changing the
encoding type you
must substitute the
memory module,
changing from  S4XX
to S500 and viceversa
w i th  the  power
switched off.

“PROG/OK” to set

ELECTRIC LOCK

ON/OFF

Press the arrows to increase or 
reduce the value (max 240 seconds).
Keep the arrow keys pressed to scroll  
the value rapidly.

Press OK to reset the parameters to the  
factory default settings (excluding the
number of manouvres). Press EXIT 
to quit without modifying the parameters

“PROG/OK” to confirm

BACK TO MOTION MENU

EXIT

OK

“PROG/OK” to set

RESET PARAMETERS

OK

“PROG/OK” to set

DIST. FROM OPEN (6)

0...9 steps 

“PROG/OK” to set

DIST. FROM CLOSE (6)

0...9 steps 

SEQUENTIAL COM. 
OPEN-SHUT/

OPEN-STOP-SHUT
“PROG/OK” to set

AUTO-RECLOSING

ON/OFF
“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

WARNING LIGHTS
FIXED/

INTERMITTENT
“PROG/OK” to set

INDICATOR LIGHT (1)

FIXED/
INTERMITTENT
“PROG/OK” to set

PHOTOCELL INVERT (2)

DURING CLOSING/
AND IN STOP

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

INSTALLED MOTOR 
LEFT/RIGHT

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to confirm

BACK TO OPTIONS

PRE-FLASHING

ON/OFF

TEST FI (3)

ON/OFF

TEST FS (3)

ON/OFF

MEMO RADIO

ON/OFF

EXIT

OK

“PROG/OK” to set

FI CONTACT

NC/8K2

TB CONTACT

NC/8K2

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to confirm

BACK TO SAFETY DEVICES

FS CONTACT

NC/8K2

CP CONTACT

NC/8K2

EXIT

OK

“PROG/OK” to set

CURRENT SENSOR (5)

LEVELS 1...5
“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

LIMITED OPENING

1...9 meters

“PROG/OK” to set

ADJUST CONTRAST

0...63

CONTRAST

OK

“PROG/OK” to confirm “PROG/OK” to confirm

SAFETY DEVICES

OK

“PROG/OK” to confirm

CANCELLATION

OK

MEMORISE

OK

“PROG/OK” to confirm

“PROG/OK” to confirm

“PROG/OK” to confirm

“PROG/OK” to confirm

BACK TO RADIO CODES MENU

CLEAR ALL MEMORY

OK

CHANNEL FUNCTION

OK

EXIT

OK

“PROG/OK” to confirm

REMOTE

OK

OPTIONS

OK
“PROG/OK” to confirm

MOTION

OK

PRESS ANY KEY

BACK TO TEST MENU

“PROG/OK” to confirm

TEST

OK
“PROG/OK” to confirm

DISPLAY

OK

“PROG/OK” to confirm

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to confirm

BACK TO DISPLAY MENU

EXIT

OK

REAR LIGHTING
ALWAYS ON/

60 SEC./30 SEC.

TORQUE SELECTION (4)

LEVELS 1...6

PROGRAMT B
F S

F I
C P

00.000.001T B
F S

F I
C P

TESTT B
F S

F I
C P

PRESS the 
transmitter 

channel to be 
memorised

CANCELLING.....

MEMORISE [nr ...]

Activ. 1 [AB--]

PRESS the 
transmitter 

channel to be 
memorised

MEMORISE [nr ...]

Activ. 2 [AB--]

MEMORISE [nr ...]

CODE MEMORISED

“PROG/OK” to confIrm

CLEAR ALL MEMORY?

OK

PRESS the 
transmitter 

channel to be 
cancelled

CANCEL [nr ...]

Activ. 1 [AB--]

PRESS the 
transmitter 

channel to be 
cancelled

CANCEL [nr ...]

Activ. 2 [AB--]

CANCEL [nr ...]

CODE CANCELLED

Exit

FW_1.0

“PROG/OK” to set

CHANNEL A
COMMAND TD/TAL/TA/TC/

STOP/NO COMMAND

CHANNEL B
COMMAND TD/TAL/TA/TC/

STOP/ NO COMMAND

“PROG/OK” to set “PROG/OK” to set

CHANNEL C
COMMAND TD/TAL/TA/TC/

STOP/ NO COMMAND

“PROG/OK” to set

CHANNEL D
COMMAND TD/TAL/TA/TC/

STOP/ NO COMMAND

“PROG/OK” to set

 BACK TO CHANNEL FUNCTION MENU

EXIT

OK

OUT OF POST B
F S

F I
CP

STOP PROGT B
F S

F I
CP

PROGRAMT B
F S

F I
CP Flashing on the display. You have to enter the programming mode to program the system.

During normal operation it indicates that the "automatic repositioning" procedure is about to take place. In 
this case any commands received (TA, TC, TAL or TD) will automatically start this procedure.

This happens when an N.C. contact is activated (FI, FS, CP) during encoder programming or automatic 
repositioning. Once the passive state of the security devices has been reset the gate will start moving 
again automatically. It also happens if a blackout occurs during programming.

Safety device test error. Check the condition of the safety devices and make sure that the alarm cuts in 
when an obstacle interferes with the beam (the relative LED will switch off). In case of anomalies replace 
the damaged safety device or bridge the contact and deactivate the safety test  (option menu).

This occurs when the programmer sends a command to the motor and nothing happens (the motor 
doesn't move). Check the motor faston connections and the condition of the fuses "F2", "F3" and then 
give another opening or closing command. If the motor still doesn't move you are faced with either a 
mechanical problem or a problem with the programmer. 

If this error occurs during normal motor operation it means that there is a problem with one of the encoder 
signals. Check the relative connections and carry out automatic repositioning. 

The gate movement direction is different from the encoder setting (eg. the gate moves in the closing 
direction while the program is carrying out the opening stage). Check the motor power supply 
connections.

Current sensor error. When the gate is not moving this symbol means there is a problem with the current 
sensor.

When the  safety edge intervenes the gate will automatically invert for 5 cm, both in the closing as well as 
the opening direction, to free the obstacle it will then stop for 3 minutes and then continue moving in the 
original direction after a 10 second pre�ashing period has elapsed.

When the sensor intervenes the gate will automatically invert for 5 cm, both in the closing as well as the 
opening direction, to free the obstacle it will then stop for 3 minutes and then continue moving in the 
original direction after a 10 second pre�ashing period has elapsed.

SAFETY ERR
T B
F S

F I
CP

ERROR MOT1
T B
F S

F I
CP

ERROR ENC1
T B
F S

F I
CP

ERROR DIR1
T B
F S

F I
CP

ERR. SENS1
T B
F S

I
CP

ACT. EDGE
T B
F S

I
CP

ACT. SENS
T B
F S

I
CP

AUTO PROG
T B
F S

F I
CP

OPENINGT B
F S

F I
CP

PAUSET B
F S

F I
CP

Pause time programming or 
pause for automatic reclosing 
(if activated)

Automatic programming under 
way

Opening stage

Block during opening  

Closing stage

Block during closing 

Current sensor updating (only 
during programming)

Test mode

Battery mode with a fully 
charged battery

Battery mode with a 
discharged battery. The motor 
and commands will be 
blocked.

STOP OPENT B
F S

F I
CP

UPDAT.SNS1T B
F S

F I
CP

    TESTT B
F S

I
CP

BATT. [99%]
T B
F S

I
CP

CLOSINGT B
F S

F I
CP

STOP CLOSET B
F S

F I
CP

BATT. [0%]
T B
F S

I
CP

AUTO PROG

F

F

F F

F

F

“PROG/OK” to set

PAUSE TIME:            30

OK

“PROG/OK” to confirm

ENCODING

S4XX/S500

• A magyar fordítás a következő oldalon található, ez csak mint referencia van meghagyva.

Nyelv választás:

• Press the right and left buttons simultaneously to enter
the language submenu.

• Press the right and left buttons to change the language:
Italian to French.

• Press the "PROG/OK" button to confirm the choice.
“PROG/OK” to confirm

ENGLISH

OK

Press the right and left buttons
 simltaneously to enter the 

language submenu

PROGRAMT B
F S

F I
C P

Safe Home Kft. Kapuautomatizálási Nagykereskedés
1108 Budapest Kozma u. 4. Tel.: +36 1.264 2540 Fax.: +36 1 264 2541

E-mail: safehome@safehome.eu Web: www.safehome.eu
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Press the arrows to increase or 
reduce the value (max 240 seconds).
Keep the arrow keys pressed to scroll  
the value rapidly.

Press OK to reset the parameters to the  
factory default settings (excluding the
number of manouvres). Press EXIT 
to quit without modifying the parameters

“PROG/OK” to confirm

BACK TO MOTION MENU

EXIT

OK

“PROG/OK” to set

RESET PARAMETERS

OK

“PROG/OK” to set

DIST. FROM OPEN (6)

0...9 steps 

“PROG/OK” to set

DIST. FROM CLOSE (6)

0...9 steps 

SEQUENTIAL COM. 
OPEN-SHUT/

OPEN-STOP-SHUT
“PROG/OK” to set

AUTO-RECLOSING

ON/OFF
“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

WARNING LIGHTS
FIXED/

INTERMITTENT
“PROG/OK” to set

INDICATOR LIGHT (1)

FIXED/
INTERMITTENT
“PROG/OK” to set

PHOTOCELL INVERT (2)

DURING CLOSING/
AND IN STOP

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

INSTALLED MOTOR 
LEFT/RIGHT

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to confirm

BACK TO OPTIONS

PRE-FLASHING

ON/OFF

TEST FI (3)

ON/OFF

TEST FS (3)

ON/OFF

MEMO RADIO

ON/OFF

EXIT

OK

“PROG/OK” to set

FI CONTACT

NC/8K2

TB CONTACT

NC/8K2

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to confirm

BACK TO SAFETY DEVICES

FS CONTACT

NC/8K2

CP CONTACT

NC/8K2

EXIT

OK

“PROG/OK” to set

CURRENT SENSOR (5)

LEVELS 1...5
“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to set

LIMITED OPENING

1...9 meters

“PROG/OK” to set

ADJUST CONTRAST

0...63

CONTRAST

OK

“PROG/OK” to confirm “PROG/OK” to confirm

SAFETY DEVICES

OK

PROG/OK” a megerősıt́éshez

       TÖRLÉS
OK

MEMORIZÁLÁS
OK

“PROG/OK” a megerősıt́éshez

“PROG/OK” a megerősıt́éshez

“PROG/OK” a megerősıt́éshez

“PROG/OK” a megerősıt́éshez

VISSZA A RÁDIÓKÓDOK MENÜHÖZ

ÖSSZ. MEM. TÖRLÉSE
OK

CSATORNA FUNKCIÓK
OK

KILÉP
OK

PROG/OK” a megerősıt́éshez

TÁVIRÁNYÍTÁS
OK

OPTIONS

OK
“PROG/OK” to confirm

MOTION

OK

 NYOMJ. BÁRMELYIK GOMB

VISSZA A TESZT MENUHÖZ

“PROG/OK”  a megerősıt́éshez

TESZT
OK

“PROG/OK” to confirm

DISPLAY

OK

“PROG/OK” to confirm

“PROG/OK” to set

“PROG/OK” to confirm

BACK TO DISPLAY MENU

EXIT

OK

REAR LIGHTING
ALWAYS ON/

60 SEC./30 SEC.

TORQUE SELECTION (4)

LEVELS 1...6

PROGRAMT B
F S

F I
C P

00.000.001T B
F S

F I
C P

TESZTT B
F S

F I
C P

NYOMJA a
távirányıt́ó 
memorizálandó
csatornáját 

 
 

TÖRLÉS.....

MEMORIZÁL [nr ...]

Aktiváció 1

NYOMJA a
távirányıt́ó 
memorizálandó
csatornáját 

 MEMORIZÁL [nr ...]

Aktiváció  2

MEMORIZÁL [nr ...]

KÓD MEMORIZÁLVA 

“PROG/OK

ÖSSZ. MEM. TÖRLÉSE?

OK

NYOMJA a
távirányıt́ó 
törlendő
csatornáját 

 
 

TÖRÖL [nr ...]

Aktiváció 1

NYOMJA a
távirányıt́ó 
törlendő
csatornáját  

 
 

TÖRÖL [nr ...]

Aktiváció  2

TÖRÖL [nr ...]

    KÓD TÖRÖLVE

Kilép

“PROG/OK” a beállításhoz

CSATORNA A
PARANCS TD/TAL/TA/TC/

STOP/NEM PARANCS 

CSATORNA B
PARANCS TD/TAL/TA/TC/

STOP/ NEM PARANCS 

“PROG/OK” a beállításhoz “PROG/OK” a beállításhoz

CSATORNA C
PARANCS TD/TAL/TA/TC/

STOP/ NEM PARANCS 

“PROG/OK” a beállításhoz

CSATORNA D
COMMAND TD/TAL/TA/TC/

STOP/ NO COMMAND

“PROG/OK” a beállításhoz

    VISSZA A CSAT. FUNKCI. MENÜHÖZ

KILÉP
OK

OUT OF POST B
F S

F I
CP

STOP PROGT B
F S

F I
CP

PROGRAMT B
F S

F I
CP 9illogás a kiMelzőn� A programozásKoz be kell lépnie a programozási myGba.

1ormál mĦk|Gés k|zben Melzi Kogy az automatikus visszaKelyezési elMárás Kamarosan megkezGőGik� 
Ebben az esetben minGen fogaGott paranFs �TA� T&� TAL vagy T'� automatikusan elinGítMa ezt az elMárást�

Ez akkor t|rténik� Ka egy 1�&� érintkező aktiválva van �FI� F6� &P� enkyGer programozásakor� vagy az 
automatikus visszaálltғÕás során� A biztonsági eszk|z|k passzív állapotának visszaállítғása után a kapu 
automatikusan ~Mra elinGul� Ez akkor is megt|rténik� Ka programozás során áramkimaraGás lép fel�

%iztonsági eszk|z teszt Kiba� Ellenőrizze a biztonsági eszk|z|k állapotát� és győzőGM|n meg ryla� Kogy a 
riaszty Melez amikor egy akaGály van a sugár ~tMában �a relatív LE' kikapFsol�� Anomáliák esetén FserélMe 
ki a megrongályGott biztonsági berenGezést� vagy KiGalMa át az érintkezőt� és kapFsolMa ki a biztonsági 
tesztet �opFiyk menü��
Ez akkor forGul elő� Ka a vezérlés paranFsot külG a motornak� és semmi sem t|rténik �a motor nem mozog�� 
Ellenőrizze a motor Fsatlakozását és az �F��� �F�� biztosÕғtékok állapotát� maMG aGMon meg egy másik nyitási 
vagy zárási paranFsot� Ha a motor még minGig nem mozog� akkor vagy meFKanikus a Kiba� vagy a 
vezérléssel kapFsolatos probléma van�

Ha ez a Kiba a normál üzemmyG során Melentkezik� akkor azt Melenti� Kogy az egyik enkyGer Mellel probléma 
van� Ellenőrizze a Fsatlakozásokat� és KaMtsa végre az automatikus visszaKelyezést

A kapu mozgásiránya eltér az enkyGer beállításátyl �pl� a kapu záry irányba mozog mikor nyitnia kéne�� 
Ellenőrizze a motor tápFsatlakozyit.

Èramérzékelő Kiba� Ha a kapu nem mozog� ez a Melzés azt Melenti� Kogy probléma van az áramérzékelővel�

Amikor a biztonsági él beavatkozik� a kapu mozgása automatikusan megforGul � Fm�t minG záry� minG a 
nyitási irányban� Kogy az akaGályt eltávolÕғtsák� A motor � perFig leáll� maMG az ereGeti irányban elinGul� 
miután a �� másoGperFes elővillogás eltelt�

Amikor az érzékelő beavatkozik� a kapu mozgása automatikusan megforGul � Fm�t minG záry� minG a 
nyitási irányban� Kogy az akaGályt eltávolÕғtsák� A motor � perFig leáll� maMG az ereGeti irányban elinGul� 
miután a �� másoGperFes elővillogás eltelt�

SAFETY ERR
T B
F S

F I
CP

ERROR MOT1
T B
F S

F I
CP

ERROR ENC1
T B
F S

F I
CP

ERROR DIR1
T B
F S

F I
CP

ERR. SENS1
T B
F S

I
CP

ACT. EDGE
T B
F S

I
CP

ACT. SENS
T B
F S

I
CP

RLDV]WiVMHO]pVHN

AUTO PROG
T B
F S

F I
CP

OPENINGT B
F S

F I
CP

PAUSET B
F S

F I
CP

6zünet programozása� vagy 
szünet az automatikus 
visszazárásKoz �Ka aktÕғv�

Automatikus programozás 
folyamatban

1yity szakaszban

%lokkolás nyÕғtás k|zben

Záry szakasz

%lokkolás zárás k|zben 

Èramérzékelő frissítése �Fsak 
programozáskor�

Teszt myd

Akkumulátor üzemmyG 
telMesen felt|lt|tt 
akkumulátorral

Akkumulátor üzemmyG 
lemerült akkumulátorral� A 
motor és a paranFsok 
blokkolva lesznek�

STOP OPENT B
F S

F I
CP

UPDAT.SNS1T B
F S

F I
CP

    TESTT B
F S

I
CP

BATT. [99%]
T B
F S

I
CP

MĦN|GpVL MHO]pVHN

CLOSINGT B
F S

F I
CP

STOP CLOSET B
F S

F I
CP

BATT. [0%]
T B
F S

I
CP

AUTO PROG

F

F

F F

F

F

“PROG/OK” to set

PAUSE TIME:            30

OK

FW_0.11

• ÈOOtWVD�EH�D�IĘ�PĦN|GpVL�SDUDPpWHUHNHW��SO��WHOHStWpV�MREEUD���EDOUD��D]�RSFLyN�PHQ�EHQ�
• +D�YDQ�PĦN|GĘ���2�N�EL]WRQViJL�HV]N|]�EHN|WYH��YiODVV]D�NL�D�PHJIHOHOĘ�EHiOOtWiVW�D�EL]WRQViJL�HV]N|]�PHQ�MpEĘO�
• $�NDSX�WiYROViJiQDN�SURJUDPR]iVD�HOĘWW�YiODVV]D�NL�D�PHJIHOHOĘ�PRWRUW�D��0RWLRQ�0R]JiV��PHQ�EHQ�

1\HOY YiODV]WiV�

• � 1\RPMD�PHJ�HJ\V]HUUH�MREE�pV�EDO�D�JRPERNDW�D
Q\HOY�DOPHQ�EH�YDOy�EHOpSpVKH]�

• � 1\RPMD�PHJ�D�MREE�YDJ\�EDO�JRPERW�D�Q\HOY
PHJYiOWR]WDWiViKR]��RODV]���IUDQFLD��DQJRO�

• � 1\RPMD�PHJ�D��352* � 2.��JRPERW�D�YiODV]WiV
PHJHUĘVtWpVpKH]� “PROG/OK” a megerősı́téshez

ENGLISH

OK

Nyomja meg egyszerre jobb és 
bal a gombokat a nyelv 
almenübe való belépéshez
  

PROGRAMT B
F S

F I
C P

  “PROG/OK” a beállításhoz

Jegyzet:
7) Kódolás:
A kódolási típus 
módosítása előtt ki 
kell cserélnie a 
memóriamodult, az 
S4XX-ről az S500-
ra vagy fordítva,  
kikapcsolt árammal.
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352*5$02=È6, (/-È5È6
�NDSX PR]JiV WiYROViJ pV iUDPpU]pNHOpV�

0HPyULDPRGXO �0�� 
(]�NLK~]KDWy��((3520�WtSXV~�PHPyULiYDO�YDQ�HOOiWYD��pV�WDUWDOPD]]D�D]�DGy� 
NyGMDLW��pV�DNiU�3���NyGRW�LV�WiUROKDW az S4XX és 1000 kódot az S500 
szériával.�$�SURJUDPR]RWW�NyGRN�D�PRGXOEDQ�PpJ�iUDPNLPDUDGiV�VRUiQ�LV�PHJ-
PDUDGQDN�
0LHO}WW�D]�DGyHJ\VpJHNHW�HOV}�DONDORPPDO�WiUROQi��QH�IHOHMWVH�HO�W|U|OQL�D]�HJpV]
PHPyULD�WDUWDOPDW�
+D�D]�HOHNWURQLNXV�NiUW\iW�PHJKLEiVRGiV�PLDWW�FVHUpOQL�NHOO��DNNRU�D�PRGXOW�NL� 
OHKHW�YHQQL�pV�EHKHO\H]QL�D]�~M�NiUW\iUD��*\Ę]ĘGM|Q�PHJ�UyOD��KRJ\�D�PRGXO� 
KHO\HVHQ�EH�YDQ�LOOHV]WYH��DKRJ\�D]�D�3��iEUiQ�OiWKDWy�

7È9$'Ï .Ï' .(=(/e6(

&VDWRUQD PHPRUL]iOiVD
1.

2.

/pSMHQ�D��5(027(�7È92/,��PHQ�EHQ�D��0(025,=È/È6��OpSpVUH��pV�
HUĘVtWVH�PHJ�D��352* � 2.��JRPEEDO�
D]��$FWLYDWLRQ ���MHO]pV�YLOORJQL�NH]G�D]�/&'�NLMHO]ĘQ�
$NWLYiOMD�D�WiUROQL�NtYiQW�DGyFVDWRUQiW�
D]�/&'�NLMHO]ĘQ�D]��$FWLYDWLRQ�2��IHOLUDW�YLOORJQL�NH]G�

3. $NWLYiOMD�~MUD�D]�DGyHJ\VpJHW��XJ\DQD]�D]�DGy��D]RQRV�FVDWRUQD���
D�NLMHO]ĘQ�D��&RGH PHPRULVHG�.yG PHJMHJ\H]YH��IHOLUDW�YLOORJQL�NH]G��$

PHPyULiEDQ�PiU�MHOHQ�OpYĘ�FVDWRUQiN�V]iPD�]iUyMHOEHQ�D]�HOVĘ�VRUEDQ�OiWKDWyDN�
* KD�D�FVDWRUQD�PiV��YDJ\�D]�DGy�PiV��KDUPDGLN�SRQW���DNNRU�D�PHPRUL]iFLyV
NtVpUOHW�VLNHUWHOHQ�O�PHJV]DNDG��GH�D]��$NWLYiOiV ���PpJ�PLQGLJ�YLOORJ�D]�/&'
NLMHO]ĘQ�
0HJMHJ\]pV��1HP�OHKHW�PHPRUL]iOQL�D�PiU�PHPyULiEDQ�WiUROW�NyGRW��KD�H]W� 
PHJNtVpUOL��D��&2' ,1 0(0��IHOLUDW�MHOHQLN�PHJ������SRQW��D]�/&'�NLMHO]ĘQ�
&VDWRUQD W|UOpVH�
�� /pSMHQ�D��5(027(�7È92/,��PHQ�EHQ�D��&$1&(//$7,21�7g5/e6�

OpSpVUH��pV�HUĘVtWVH�PHJ�D��352* � 2.��JRPEEDO�
D]��$FWLYDWLRQ ���MHO]pV�YLOORJQL�NH]G�D]�/&'�NLMHO]ĘQ�

2� $NWLYiOMD�D�W|U|OQL�NtYiQW�DGy�FVDWRUQiMiW�
D�NLMHO]ĘQ�D]��$FWLYDWLRQ ���IHOLUDW�YLOORJQL�NH]G�

3� $NWLYiOMD�~MUD�D]�DGyHJ\VpJHW��XJ\DQD]�D]�DGy��D]RQRV�FVDWRUQD���
�� �D�NLMHO]ĘQ�D "Code cancelled�.yG W|U|OYH��IHOLUDW�YLOORJQL�NH]G�" 
$�PHPyULiEDQ�PiU�MHOHQ�OpYĘ�FVDWRUQiN�V]iPD�]iUyMHOEHQ�D]�HOVĘ�VRUEDQ�OiWKDWyDN�
* KD�D�FVDWRUQD�PiV��YDJ\�PiVLN�D]�DGy��KDUPDGLN�SRQW���DNNRU�D�W|UOpVL�NtVpUOHW�
VLNHUWHOHQ�O�PHJV]DNDG��GH�D]��$NWLYiOiV ���WRYiEEUD�LV�YLOORJ�D]�/&'�NLMHO]ĘQ��

0HJMHJ\]pV��1HP�OHKHW�W|U|OQL�HJ\�RO\DQ�NyGRW��DPL�PpJ�QLQFV�D�PHPyULiEDQ���KD�
H]W�PHJNtVpUOL��D��&2'� 127 0(0���IHOLUDW�MHOHQLN�PHJ������SRQW��D]�/&'�NLMHO]ĘQ�

gVV]HV IHOKDV]QiOyL NyG W|UOpVH D PHPyULiEyO�
1.

2.

3.

/pSMHQ�D��5(027(�7È92/,��PHQ�EHQ�D��&$1&(/�$//�0(025<�g66=(6 
0(0Ï5,$�7g5/e6(��SRQWMiUD��pV�HUĘVtWVH�PHJ�D��352* � 2.��JRPEEDO��D 
�&$1& $// 0(025<"�� PHJMHOHQLN� D]� /&'�NLMHO]ĘQ� �Q\RPMD� PHJ� D]� HJ\LN 
Q\tODW�D]�HOMiUiV�EHIHMH]pVpKH]�� 
$�WHOMHV�W|UOpV�PHJHUĘVtWpVpKH]�Q\RPMD�PHJ�D��352* � 2.��JRPERW� 
D�NLMHO]ĘQ�PHJMHOHQLN�D��&$1&(/,1*�7g5/e6��IHOLUDW�pV�D�PĦYHOHW�KDODGiViW 
MHO]Ę�LNRQ�
0LXWiQ�D�WHOMHV�PHPyULD�W|UOpVH�PHJW|UWpQW��D�NLMHO]Ę�YLVV]DWpU�D��&$1&(/ 
$// 0(025<�0,1'(1 0(0Ï5,$ 7g5/e6(��PHQ�SRQWUD�

7RYiEEL FVDWRUQiN PHPRUL]iOiVD UiGLyQ NHUHV]W�O 
• $�UHQGV]HU�WiYROUyO�DNWLYiOKDWy�UiGLyYH]pUOĘ�HV]N|]|NNHO���D�YHYĘHJ\VpJ

NLQ\LWiVD�QpON�O���D��0(02 5$',2��EHiOOtWiViYDO�D]��237,216��PHQ�EHQ�

1. $�WiYYH]pUOĘ�VHJtWVpJpYHO��DPHO\QHN�OHJDOiEE�HJ\
�$� %� &� YDJ\� '�� FVDWRUQD� JRPEMD� PiU�
U|J]tWHWYH� OHWW� D� YHYĘEHQ�� Q\RPMD� PHJ� D]�
DGyEDQ�OpYĘ�JRPERW�D]�iEUiQ�OiWKDWy�PyGRQ�

3.

0HJMHJ\]pV��$�FVDWRUQD�JRPE�PHJQ\RPiVDNRU��DPHO\HNQHN� 
OHJDOiEE�D]�HJ\LN�DGyFVDWRUQD�JRPEMD�PHPRUL]iOYD�YDQ���D�KDWyWiYROViJRQ�EHO�OL� 
|VV]HV�YHYĘHJ\VpJ�MHO]Ę�EHUUHJĘMpW�DNWLYiOMD����%����3��iEUD��
2. 1\RPMD�PHJ�XJ\DQD]�DGy�HJ\LN�JRPEMiW��$]RN�D�YHYĘHJ\VpJHN��DPHO\HN�QHP�
WDUWDOPD]]iN�D�FVDWRUQD�NyGMiW��|W�PiVRGSHUFHV�KRVV]~�KDQJMHO]pVW�DGQDN��PDMG�
NLNDSFVROQDN��$�FVDWRUQD�NyGRW�WDUWDOPD]y�YHYĘN�HJ\�PiVRGSHUFHV�KRVV]~�
KDQJMHO]pVW�DGQDN��pV�D��UiGLyV SURJUDPR]iV���]HPPyGED�OpSQHN�
 1\RPMD�PHJ�D�WiYLUiQ\tWy�NRUiEEDQ�NLYiODV]WRWW�FVDWRUQD�JRPEMDLW��DPHO\HNHW�
PHPRUL]iOQL�V]HUHWQH��D�YHY}�IpO�PiVRGSHUFHQNpQW�2��KDQJMHO]pVW��DG��PDMG�D�
YHY}�NpV]HQ�iOO�HJ\�PiVLN�NyG�IRJDGiViUD�

4. $�SURJUDPR]iVL��]HPPyGEyO�YDOy�NLOpSpVKH]�YiUMRQ�3�PiVRGSHUFHW�HJ\HWOHQ�
JRPE�PHJQ\RPiVD�QpON�O��$�YHYĘHJ\VpJ�HJ\�|W�PiVRGSHUF�KRVV]~�KDQJMHO]pVW�
DG��PDMG�NLOpS�D�SURJUDPR]iVL�PyGEyO�

0HJMHJ\]pV��+D�D�PHPyULD�WHOMHVHQ�PHJWHOW��D�KDQJMHO]Ę����J\RUV��VtSROiVW�
KDOODW��pV�DXWRPDWLNXVDQ�NLOpS�D��UiGLyV�SURJUDPR]iV���]HPPyGEyO�
8J\DQH]�D�MHO�V]yO�PLQGHQ�HJ\HV�DONDORPPDO��DPLNRU�PHJSUyEiO�SURJUDPR]QL
UiGLyQ�NHUHV]W�O��PLNRU�D�PHPyULD�PHJWHOW�
0HJMHJ\]pV��D�PHPR�UiGLyPĦYHOHW�FVDN�D�SURJUDPR]iV�EHIHMH]pVH�XWiQ
YpJH]KHWĘ�HO��PLXWiQ�NLOpSHWW�D�EHiOOtWiVL � SURJUDPR]iVL�PHQ�EĘO�

$�YpJiOOiV�WN|]ĘN�KDV]QiODWD�N|WHOH]Ę��
*\Ę]ĘGM|QPHJUyOD�KRJ\DEL]WRQViJLEHUHQGH]pV�SDVV]ÕғYiOODSRWEDQYDQ�
pV�D�YH]pUOpV�iOODQGy�WiSHOOiWiVW�NDS��HOOHQNH]Ę�HVHWEHQ�QHP�WXG�
SURJUDPR]QL��
$]�DNNXPXOiWRU�KDV]QiODWDNRU�QHP�OHKHW�SURJUDPR]QL�
3URJUDPR]iV�HOĘWW�iOOÕғWVD�EH�D�IĘ�PĦN|GpVL�SDUDPpWHUHNHW�D]��237,216��
��23&,Ï.���PHQ�EHQ��

9,66=$È//Ë7È6

�)LJ\HOHP� $�YLVV]DiOÕғWiVL�PDQĘYHU�VRUiQ�D]�iUDPpU]pNHOĘ�DNWXiOLV�pUWpNH�
PHJYiOWR]KDW� �� $� PDQĘYHU� YpJpQ� YLV]RQW� DXWRPDWLNXVDQ� YLVV]DiOO� D�
NLYiODV]WRWW�pUWpNUH.

+D�D�YH]pUOpV�EORNNRO�D�MHODGy�V]iPOiOy�KLEiMiEyO���(UURU (1&��D�NLMHO]ĘQ���D�
YH]pUOpV�YLVV]DiOOtWiVD�XWiQ���2XW RI SRV�����YDJ\�KD�SUREOpPD�YDQ�D�PRWRUUDO���0RW 
HUURU����DNNRU�D�ILJ\HOPH]WHWĘ�OiPSiN�pV�D�MHO]ĘIpQ\�2�PiVRGSHUFLJ�HJ\V]HUUH�
YLOORJ��PDMG����PiVRGSHUFUH�NLNDSFVRO�
+D�HEEHQ�D�V]DNDV]EDQ��7$� 7&� 7$/�YDJ\�7'��SDUDQFVRW�N�OG�D�YH]pUOpVQHN�
D�YH]pUOpV�ODVVDQ�PR]JDWQL�NH]GL�D�NDSXW�D�WHOMHVHQ�]iUW�SR]tFLyED��NpWV]HU��H]�D�
SURJUDPR]iVL�HOMiUiV���KRJ\�KHO\UHiOOtWVD�D�KHO\HV�SR]tFLyW�
(]HQ�D�SRQWRQ�D�YH]pUOpV�QRUPiOLVDQ�PĦN|GLN��+D��7$��SDUDQFVRW�NDS��DNNRU�D�
SR]tFLRQiOiV�KHO\UHiOOtWiVD�D�Q\LWiVL�LUiQ\EDQ�W|UWpQLN�
$]�YLVV]DiOOtWiV�VRUiQ�VHPPLO\HQ�SDUDQFV�QHP�IRJDGKDWy�HO��GH�D�EL]WRQViJL�
HV]N|]|N�EHNDSFVROQDN�pV�EORNNROMiN�D]�|VV]HV�PR]JiVW��KD�ULDV]WiVED�NHU�OQHN�
$�YLVV]DiOOtWiVL�PDQĘYHU�PHJV]DNtWiViKR]�Q\RPMD�PHJ�D��352*��YDJ\�D��7%��
JRPERW�

$�UHQGV]HU�WiYROUyO�LV�DNWLYiOKDWy�UiGLyYH]pUOĘ�HV]N|]|NNHO��PLQGHQ�FVDWRUQiUD���
OHKHWVpJHV�IXQNFLyW�YiODV]WKDW��Q\LW � ]iU � NRUOiWR]RWW PHJQ\LWiV�NLVNDSX � 
HJ\PiV XWiQL SDUDQFV�V]HNYHQFLiOLV � VWRS�
$�IXQNFLyN��$�� �%�� �&�� �'��FVDWRUQiNUD�YDOy�EHiOOtWiViKR]�KDV]QiOMD�D�
�&+$11(/ )81&7,216���FVDWRUQD�IXQNFLyN��SDUDQFVRW�D��5(027(��PHQ�EĘO��$�
V]HNYHQFLiOLV�SDUDQFV�OHKHW��Q\LW�VWRS�]iU�VWRS��YDJ\��Q\LW�]iU�. 

TÁVIRÁNYÍTÁS 

1...4... sec.

$� V]�QHWLGĘ� V]iPOiOiVD� PHJNH]GĘGLN� �PLQLPXP� 2�
PiVRGSHUF��OHJIHOMHEE�2���PiVRGSHUF��D�NLMHO]ĘQ�D
�3$86(��MHO]pVQpO�PHJMHOHQĘ�HOWHOW�LGĘYHO��6=h1(7��

$��352*���PHJQ\RPiViYDO�iOOÕғWVD�EH�D�V]�QHWLGĘW�D�
NÕғYiQW�pUWpNUH��$�NDSX�PRVW�ODVVDQ�NLQ\ÕғOLN��KRJ\�
PHJWDOiOMD�D�WHOMHVHQ�Q\LWRWW�SR]ÕғFLyW�

$PLNRU�D�NDSX�HOpUL�D�WHOMHVHQ�Q\LWRWW�KDODGiVL�KDWiUpUWpNHW��
D]�PHJIRUGÕғWMD�D�PHQHWLUiQ\W��pV�QpKiQ\�FHQWLPpWHU�
HOPR]GXOiVD�XWiQ�LVPpW�EHiOO�D�WHOMHVHQ�Q\LWRWW�KHO\]HWEH��
(]HQ�D�SRQWRQ�D�NDSX�HONH]G�]iUQL��$PLNRU�D�NDSX�HOpUL�D�
WHOMHVHQ�]iUW�SR]ÕғFLyW��D�KDODGiVL�LUiQ\�PHJIRUGXO��pV�QpKiQ\�
FHQWLPpWHU�HOPR]GXOiVD�XWiQ�~MUD�EH]iUMD�D�WHOMHVHQ�]iUW�
KHO\]HWEH�

�$�PDQĘYHU�YpJUHKDMWiVD�XWiQ�D�YH]pUO}�ORJLND�WHOMHV�Q\LWiVL�
pV�]iUiVL�FLNOXVW�YpJH]�D�V]RNiVRV�P�N|GpVL�VHEHVVpJQpO�
D�Q\RPDWpN�EHiOOÕғWiVD�pUGHNpEHQ�

$PLNRU�D�NDSX�HOpUL�D�WHOMHVHQ�]iUW�SR]ÕғFLyW��D�SURJUDPR]y�
HOPHQWL�D�SDUDPpWHUHNHW�pV�NLOpS�D�SURJUDPR]iVL�PyGEyO�.

+D�D�PĦYHOHW�QHP�VLNHU�OW��PHJ�NHOO�LVPpWHOQL�D�
SURJUDPR]iVL�IRO\DPDWRW�

1\RPMD�PHJ�pV�WDUWVD�OHQ\RPYD�D�SURJ���RN�JRPERW���PS��LJ

“PROG/OK” for 4 sec.

“PROG/OK”

“PROG/OK”

PROGRAMT B
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F I
C P

T B
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C P

PAUSE
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PAUSE    005

AUTO PROG.

T B
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F I
C P

OPENING

AUTO PROG.

AUTO-PROGRAMMING
CYCLE

T B
F S

F I
C P

CLOSING

AUTO PROG.

T B
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F I
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Megjegyzés! Ha lsük ő vevő ket élüszék návík  lniáhaszn , akkor a 16-17 (fig.1) helyre 

.

kell bekötni, ellenkező esetben a rádió
 
parancs nem tudja akt

 
iválni a�NDSXW. 

A
 

rendszer mű
 
ködése

 
akkumulátor használatkor függ a környezeti viszonyoktól és

a 16-17-es  bekötési csatOakozó k terhelésétől. A]�iUDP�RWW�YDQ�iUDPV]�QHW�DODWW��

Csatlakoztatható akkumulátor töltő

Egy villogás: ezt  két másodpercenként megismétli, jelezve, hogy az elemek
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Scheda carica batteria

•  Nem lehetséges programozási módba lépni DNNXPXOiWRU�KDV]QiODW
DODWW�
• �$]�iUDPNLPDUDGiV�VRUiQ�D]�DNNXPXOiWRU�PLQG�D�ORJLNiW��PLQG�D�PRWRU
YH]pUOĘ�UpV]HLW�WiSOiOMD�
 Emiatt az akkumulátoros működtetés során a motorra alkalmazott  

géltsüfesz  alacsonyabb a lánorm  mű sédök  násor  kapott légnéltsüfesz , 
sé  rtéez  a motor lassabban mű dikök , sé  nem lassul le az rokáthatú  

velézeledtök .

Az L3 LED az alábbiak szerint működik:
 Ki: nincs DNNXPXOiWRU,  vagy a �YH]pUOpV DNNXPXOiWRUUyO�PĦN|GLN� A
YH]pUOpV beindításától számított 10�má sodperc ig�az�kumulátortöltő blokkolódik .  
E zen�idő elteltével elindíthatja az öndiagnosztikát (a Led hosszabb villanása 
jelzi), vagy újra tölt eni kezd  az akku,�amit  a LED�f olyamat� os YLOágítása� MHOH]� 
Rövid villogás:�feszültségváltozást észleltek az akkumulátortöltő

bekötési helyénél (például amikor az elemeket csatlakoztatják ��������
vagy eltávolítják);

Iel�vannak�töltve   
Égve marad: az elemek tö ltődnek. A�tölt é si idő több Wé nyezőt ő l fü gg �

AZ ANTENNA CSATLAKOZTAT ÁSA
Csatlakoztasson egy ANS400 hangolt antennát egy RG58 (impedancia 
50Ω) koaxiális kábellel, maximum 15 m hosszúsággal.

l

1)  Automata
Az automatikus visszazárás engedélyezésével (Automatikus visszazárás "ON" a
kijelzőn). Amikor az kapu teljesen zárt, a nyitási parancs egy teljes ciklust indít, 
amely véget ér az automatikus visszazárássa .
Az automatikus visszazárás a beprogramozott szünetidő (legalább 2 másodperc) 
után kezdődik, amikor a nyitási ciklus befejeződött vagy egy fotocella 
beavatkozása után azonnal beindul (egy fotocella beavatkozása a szünetidőt 
visszaállítja). A szünet ideje alatt a "Szünet�3DXVH" jelzés villog a kijelzőn a 
hátralévő szünetidőt  kiírva.
A blokkoló gomb megnyomása ezen időtartam alatt leállítja az automatikus 
visszazárást, és ennek következtében leállítja a kijelző villogását. A jelzõfény 
világít, amíg a zárási manõver véget  nem  ért  .

��  Félautomata
Az�automatikus�visszazárás kikapcsolása (Automatikus visszazárás "KI�2))" a
kijelzőn). Munkaciklus-vezérlés külön nyitó és záró parancsokkal. Amikor a kapu 
elérte a teljesen nyitott helyzetet, a rendszer vár, amíg egy záró parancsot kap 
egy külső vezérlőgombtól vagy rádiós adótól a ciklus befejezése előtt. A jelzõfény�
világít,�amíg�a�zárási manõver véget nem é rt.
�� Manuális működtetés kiengedett motorokkal
A  motor�kiengedésével�a�kaput�kézzel�lehet�mozgatni; ha a motor újra Ui�YaQ�
]iUYD��D�YH]pUOpV�YLVV]DiOOtWMD a pozíciót�2�HJ\PiVW�N|YHWĘ�PR]JiV�FLNOXV�XWiQ.

�� Vészhelyzeti manőver
$ODSpUWHOPH]pV�V]HULQW�D�YpV]KHO\]HWL�PDQĘYHU�OH�YDQ�WLOWYD��DNWLYiOiVKR]�WHJ\H�D�
MXPSHUW�-3��(1$%/(��SR]tFLyED��2��iEUD���Ha�a�YH]pUOpV nem reagál parancsokra 
hiba miatt, az EMRG1�vagy EMRG2 bemenetek segítségével kézzel mozgathatja 
a kaput��2��iEUD�.�Az�EMRG��������  vagy az�EMRG2 �bemenet ek �közvetlenül�működtetik�
a motort�anélkül,�hogy át haladn ának�a�vezérlésen.
A kapu mozgása normál sebességgel történik, és az irány a motor beépített 
helyzetétől függ: 

-  bal oldali beépített motor: EMRG1 zár és az EMRG2 nyít;
-  jobb oldali beépített motor:  EMRG1 nyit és az EMRG2 zár.

Figyelem!�9pV]KHO\]HWL�i�manőver�során minden biztonsá gi�
berendezés�le�   van tiltva,�és  nincs kapu pozí cionáló�vezérlő:�DGMD�NL�a 
parancsokat �mielőtt�a mechanikus  YpJiOOiV�WN|]ĘQpO�OHQQH�� Csak�
rendkívüli szükség esetén használja a�vészhelyzet i�manővert. 

ÜZEMEL SÉ I  MÓDOK

AKKUMULÁTORRÓL  VALÓ  MŰKÖDTETÉS

Ez a kélüszék  lehető év  teszi, hogy az géegys  a sáramkimaradá  násor  mű nödjök .
• A programozó beépített töltővel rendelkezik egy NiMH 24V-os 
akkumulátorral, DPHO\HW�HJ\�PLNUR�YH]pUOĘ�NH]HO��$�YH]pUOpV�D�IHV]�OWVpJHW�D
Fsatlakoztatott akkumulátor állapotának megfelelően állítja  be.

  A�tú lmelegedés elkerülése�é rdekében csak a gyá rtóált al�szállít ott SPN  
             999540 akkumul átort�használja. Ha�az akkumul  átoronkárosod ást�lát,

 azonnal  
 

ki  kell cserélni . 
  Az akkumulátort csak szakképzett személyzet telepítheti  és távolíthatja   el.

Használt akkumulátort nem szabad a háztartási hulladékgyűjtőkbe
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 kapnak  elég  áramot hogy az akkumulátorról tudjanak működni. Ha parancs

érkezik  (rádión vagy kábelen keresztül), a programozó áramot küld az
ellenőrzött külső  eszközöknek , és ellenőrzi a biztonsági állapotukat. Ebből
következik, hogy  a  parancs végrehajtása (biztonsági berendezések inaktívok)
egy másodperces késéssel történik, hogy időt biztosítson az eszközök helyes
működésének helyreállítására. Ha ezen idő elteltével egy biztonsági eszköz
aktiválva  van, a parancs nem kerül végrehajtásra, a külső eszközök
kikapcsolnak, és a programozó készenléti állapotba kerül.

• Ha a "nyit-zár" mód a "TD" gombUD�YDQ�iOOtWYD ("OPTION " menü )� a "TAL" gomb 
aktiválásával elkezd�ődik a kiskapu funkc��ió (csak a teljesen z��árt pozícioból ).�
Amíg a kapu nyit, a gomb ism��ételt megnyomása hat�ástalan marad. Miután a
kapu elérte a nyitott pozíciót , a "7$/" gomb ismételt megnyomására a kapu
zárni kezd, és a "TAL" gomb újra megnyomása hatástalan lesz.
• Ha a "nyit-stop-zár" mód van a "TD" gombUD�iOOtWYD ("OPTION" menü) a "TAL" 
gomb� aktiválásával elkezdődik a kiskapu funkció (csak a teljesen z��árt 
pozícioból) . A gomb újra megnyomására a program blokkolja a kapu mozgását. 
Harmadszori megnyomásra megkezdődik a záró ciklus. A "TAL" gomb újra 
megnyomása hatástalan lesz.

• Ha nyitási parancs érkezik kiskapu funkció módban, a kiskapu nyitó parancs�
teljes nyitó parancs lesz.
Ha a] FI fRWRFHOOD aktiválódik a zárási szakaszban, akkor csak részleges mozgás 
lesz a nyitó irányban (csak annyit nyit amennyit zárt).

• Megjegyzés: A kiskapu funkció nyitási parancs a második rádiócsatorna
használatával is megadható.
 A korlátozott nyitási távolság a teljes nyitási távolság fele. 

ps akár�  16 óráig is eltart hat. $�PRWRU����KDV]QiODWD�Q|�YHOL�D�W|OWpVKH]�������������
V]�NVpJHV�LGĘW��

Az akkumul átor ellenőrzése
A kapu  teljesen zárt helyzetben� a kijelző kikapcsolt  állapotban van. 
Ellenőrizze��KRJ\�D]���/��/('��DNNXPXOiWRUW|OWpV����HJ\V]HUUH��HJ\��YLOORJiVW�DG�, 
Kapcsolja  ki a  hálózati tápellátást,  és győződjön  meg róla,  hogy a  kijelző azt 
jelzi , hogy az akkumulátorról működik, és a  töltés  meghaladja  a 90 % -ot . 

Adj o n meg egy  mozgá sparancsot  és mé rje  meg a  teljes fes zültséget: 
Az�pUWpNQHN�OHJDOiEE��� 9'&�QHN�NHOO�OHQQLH�

Ha az akkumulátor t�eljesen lem�erült (az áramkimaradás során�), a 
programozó e�lveszíti a NDSX pozícióját, ezért amikor a t�ápfeszültség 
visszatér (az első utasítás után), végre k�ell hajtania a ]�
~MUDpozícionálási eljárást. Ezért el kell kerülni�, hogy a��YH]pUOpV� 
hosszabb ideig (több mint két napig)  ára m nélkü l legyen..

9pV]KHO\]HW�L�PDQĘYHU�YpJUHKDMWiVD�XWiQ�D�YH]pUOpV�HOYHV]tWL�
D�NDSX�SR]tFLyMiW���RXW�RI�SRV��D�NLMHO]ĘQ����H]pUW�D�QRUPiO�P�N|GpV�KHO\UHiOOtWiVD�
XWiQ�~MUDEHiOOtWiVL�PDQ}YHUW�IRJ�YpJUHKDMWDQL��
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KÜLSŐ MÉRETEKMŰSZAKI ADATOK

TECHNICAL SPECIFICATIONS

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DATOS TÉCNICOS

TECHNISCHE DATEN

Vac 230 
Hz 50 
A 0,75
W  170
% 70

m/min 9,2
Nm 42
°C -20°…+55
IP 44

- Tápegység
- Frekvencia
- Áramerősség bemenet
- Tápfeszültség
- Munkahányad
- Sebesség
- Maximális nyomaték
- Működési hőmérséklet tartomány
- Védelmi fokozat
- II. osztályú besorolás Cls 

Motor adatok:
Vdc 24

W 38
A 1,8

MHz 433.92 / 868,3
N° 4
N° 5

- Motor teljesítmény (max.)
- Maximális teljesítmény
- Névleges árambevitel 

Beépített vevőkártya

- Vételi frekvencia
- A csatornák száma
- Funkciók száma
- Memorizálható kódok száma N° 300 / 1000

- Power supply Vac 230 
- Frequency Hz 50 
- Current input A 0,75
- Power input W  170
- Duty cycle % 70
- Drag speed m/min 9,2
- Maximum torque Nm 42
- Operating temperature range °C -20°…+55
- Protection grade IP 44
- Class II device Cls 

Motor data:
- Motor power supply (max.) Vdc 24
- Maximum power yield W 38
- Nominal current input A 1,8

Incorporated receiver card:
- Reception frequency MHz 433.92 / 868,3
- Number of channels Nr. 4
- Number of functions Nr. 5
- Number of memorisable codes Nr. 300 / 1000

- Alimentation Vac 230 
- Fréquence Hz 50 
- Courant nominal A 0,75
- Puissance absorbée W  170
- Intermittence de travail % 70
- Vitesse d’entraînement m/min 9,2
- Couple maxi. Nm 42
- Température de fonctionnement °C -20°…+55
- Indice de protection IP 44
- Appareil de classe II Cls 

Caractéristiques du moteur
- Alimentation du moteur (max). Vdc 24
- Puissance maximum rendue W 38
- Courant nominal absorbé A 1,8

Récepteur incorporé
- Fréquence de réception MHz 433.92 / 868,3
- Nombre de canaux Nbre 4
- Nombre de fonctions disponibles Nbre 5
- Nombre de codes mémorisables Nbre 300 / 1000

- Stromversorgung Vac 230 
- Frequenz Hz 50 
- Nennstrom A 0,75
- Aufnahmeleistung W  170
- Betriebsintermittenz % 70
- Versetzungsgeschwindigkeit m/min 9,3
- Maximal Drehmoment Nm 42
- Betriebstemperatur °C -20°…+55
- Schutzgrad IP 44
- Apparat um klasse II Cls 

Motordaten
- Motorstromversorgung (Max.) Vdc 24
- Abgegebene Höchstleistung W 38
- Nennstromaufnahme A 1,8

Eingebauter Empfänger:
- Empfangsfrequenz MHz 433.92 / 868,3
- Anzahl Kanäle Nr. 4
- Anzahl Funktionen Nr. 5
- Anzahl speicherbare Codenummern Nr. 300 / 1000

- Alimentación Vac 230 
- Frecuencia Hz 50 
- Corriente nominal A 0,75
- Potencia absorbida W  170
- Intermitencia de funcionamiento % 70
- Velocidad de arrastre m/min 9,3
- Par máx. Nm 42
- Temperatura de funcionamiento °C -20°…+55
- Grado de protección IP 44
- Aparato de clase II Cls 

Datos motor:
- Alimentación motor (máx.) Vdc 24
- Potencia máxima cedida W 38
- Corriente absorbida nominal A 1,8

Receptor incorporado:
- Frecuencia de recepción MHz 433.92 / 868,3
- Número de canales Núm. 4
- Número de funciones gobernables Núm. 5
- Número de códigos almacenables Núm. 300 / 1000
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